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АЛАН ДЕРШОВИЦ: 
Я БУДУ 
БЕЗВОЗМЕЗДНО 
ПРЕДСТАВЛЯТЬ 
РАВВИНА ЛЕО ДИ

С.15

ЛИДИЯ 
МУШЕЕВА: 
САЛЮТ 
МАМАМ!

С.22

БАРУХ 
БАБАЕВ: 
ПРАВИЛА 
ПОСЕЩЕНИЯ 
КЛАДБИЩА

С.18

KATAYEVS’ SACRED 
TORAH WRITING 
DEDICATED 
TO HEALTH AND 
HAPPINESS 
OF FAMILY

С.25

ГАВРИЭЛЬ 
ДАНИЭЛОВ: 
КОНТРАСТЫ 
СЛАВНОГО 
САМАРКАНДА

С.10

АРОН МОШЕЕВ:
ОБЛИЦОВКА 
НАДГРОБИЙ 
МРАМОРОМ

646 974 0972, С 33
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РЕСТОРАН "CHAIKHANA  
SEM SOROK": ШАШЛЫКИ, 
САМСА, ПЛОВ, ЛЕПЕШКИ

917 915 5199, С.8

RAINBOW SUPPLY:
MEDICAL & SURGICAL 
SUPPLIES

718 326 2822, С.7

BEST FAMILY 
HEALTHCARE CLINIC!
YOUR HEALTH IS OUR 
PRIORITY!
718 495 9747, С.6

COMMUNITY 23

ПРЕЗЕНТАЦИЯ ЕВРЕЙСКОЙ ЖИЗНИ 
ТАДЖИКИСТАНА В ПОСОЛЬСТВЕ США XX ÂÅÊ
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NISAN & SONS MONUMENTS:
ГРАНИТНЫЕ ПАМЯТНИКИ

718 258 5811, С.40

Посвящение Эстер 
Бадаловой-Максумовой

ПОЧЕМУ ДОЛЖЕН
СТРАДАТЬ ГОРОД?СТРАДАТЬ ГОРОД?

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ

Нью-Йорку из-за наплыва мигрантов Нью-Йорку из-за наплыва мигрантов 
придётся переписать бюджет более чем придётся переписать бюджет более чем 

на 1 миллиард долларов. Город подал на 1 миллиард долларов. Город подал 
заявление в суд, запрашивая разрешение заявление в суд, запрашивая разрешение 

внести поправки в действующее положение внести поправки в действующее положение 
Большого Яблока о "праве на убежище".Большого Яблока о "праве на убежище".

30 мая 2023 года в посольстве США в Таджикистане 30 мая 2023 года в посольстве США в Таджикистане 
впервые была организована и успешно проведена историком впервые была организована и успешно проведена историком 

Моше Сабировым  презентация еврейской жизни страны Моше Сабировым  презентация еврейской жизни страны 
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LEO JACOBS: LEO JACOBS: 
THE WORLD’S FIRST MEETING 

OF BUKHARIAN LAWYERS
ВЕСНА  МАМА  ВЕЧНОСТЬ
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV
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Установка самых 
современных систем 
сигнализации и камер
видеонаблюдения для 
вашего дома или бизнеса

Your security is our priority 

718-820-0080

Организаторами меропри-
ятия выступили Общество 
азербайджано-американских 
женщин Нью-Йорка и Центр 
развития детей и молодежи 
My Way.  

Праздничный митинг начал-
ся исполнением национальных 
гимнов Азербайджана и Аме-
рики.  

Приветствуя всех собрав-
шихся, глава Американского 
женского общества Азербайд-
жана Минаввар Вагабова рас-
сказала о большом значении 
этого праздника для народа 
Азербайджана, о непростом 
развитии страны, которая стол-
кнулась с серьезными вызова-
ми, и смогла преодолеть их, 
чтобы укрепить свою независи-
мость и границы. 

- Мы каждый год проводим 
это мероприятие, которое соби-
рает не только представителей 
азербайджанской диаспоры, но 
и тех жителей города, которые 
любят нашу страну и с удоволь-
ствием принимают участие в 
нем, - сказала она.

Перед  собравшимися вы-
ступил со словами приветствия 
первый секретарь постоянного 
представительства Республики 
Азербайджан при ООН Джавид 
Исмайлов, сотрудник отдела 
по связям с общественностью 
Бруклинской торговой палаты 
Шахид Хан, представители ту-
рецкой, еврейской и узбекской 

общин города.  
Джавид Исмаилов подчер-

кнул важность празднования 
105-летия независимости Азер-
байджана и восстановления 
его независимости на самом 
высоком уровне. Шахид Хан, 
американец пакистанского 
происхождения, поздравил 
весь азербайджанский народ с 
праздником.  

Тельман Джалил, глава 
Азербайджано-американского 
культурного центра в Нью-Йор-
ке, Яков Абрамов, лидер об-
щины горских евреев, Наргиз 
Алиярова, глава Национально-
го общества музыки и мировой 
культуры, Алена Бадалова – 
руководитель Центра развития 
детей и молодежи "Мой путь", 
рассказали о важности и зна-

чимости празднования Дня не-
зависимости Азербайджана в 
Америке и во всем мире.  

В этот день были озвучены 
мнения одного из основателей 

Азербайжанской Демократиче-
ской Республики (АДР) в 1918-
м году Мамед Эмина Расулзаде 
и общенационального лидера 
Гейдара Алиева об Азербайд-

жане, его роли в современном 
мире. 

В мероприятии также при-
нял участие известный пи-
сатель Азербайджана, уче-
ный-востоковед, психолог, член 
союза писателей Америки Pen 
America Ровшан Абдуллаоглу. 
Он рассказал гостям о своих 
работах и ответил на  вопросы.

Как всегда, на мероприяти-
ях, организованных Обществом 
азербайджано-американских 
женщин Нью-Йорка и Центром 
развития детей и молодежи 
My Way, царила доброжела-
тельная и приятная атмосфе-
ра, присущая гостеприимному 
азербайджанскому народу.

Рафик ШАРКИ
Фото предоставлено 

Обществом 
азербайджано-американских 

женщин Нью-Йорка

ÁÐÓÊËÈÍ В НЬЮ ЙОРКЕ ОТМЕТИЛИ 
ДЕНЬ НЕЗАВИСИМОСТИ АЗЕРБАЙДЖАНАДЕНЬ НЕЗАВИСИМОСТИ АЗЕРБАЙДЖАНА
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30 мая 2023 года, в 12 ча-
сов дня, в посольстве США в 
Таджикистане впервые была 
организована и успешно про-
шла презентация еврейской 
общины Республики Таджи-
кистан, которую представил 
Моше Сабиров, заместитель 
председателя еврейской об-
щины Душанбе, координатор 
по внешним связям, собствен-
ный корреспондент газеты 
The Bukharian Times по Таджи-
кистану.  

Среди участников презен-
тации находились дипломаты, 
ведущие сотрудники посоль-
ства США, которые с большим 
интересом прослушали лекцию 
М.Сабирова.

Так как презентация шла 
в режиме онлайн, в ней могли 
принять участие гости из США 
и Израиля. Среди них: Рафаэль 
Некталов, главный редактор га-
зеты The Bukharian Times, коор-
динатор Конгресса бухарских ев-

реев США и Канады, президент 
международного фестиваля 
"Shashmaqam Forever" (США), 
Давид Мавашев, президент фон-
да им. Ицхака Мавашева (США), 
Светлана Ханимова, прези-
дент организации World Women 
Emigrates (США), д-р Зоя Максу-
мова – президент женской орга-
низации "Эстер ха-Малка", глав-
ный редактор журнала "Женский 
мир" (США), Борис Кандхоров, 
президент бухарскоеврейской 
общины Сан-Диего, Калифорния 
(США), Леонид Елизаров, редак-
тор газеты "Менора" (Израиль).

В течение 30 минут М. Са-
биров рассказал об истории 
евреев Таджикистана, отметив 
их вклад в развитие культуры 
и искусства, науки, экономики, 
здравоохранения, педагогики со-
ветского Таджикистана. 

С большим интересом ау-
дитория ознакомилась с тра-
диционной кухней бухарских 
евреев. В частности, для всех 
участников презентации, более 
50 человек, был накрыт стол 
с традиционным фирменным 
блюдом бухарских евреев – 
бахшем. К счастью, в Душанбе 
еще сохранились повара, кото-
рые могут приготовить бахши 
деги на 50 человек. Это Ниго-
ра Очилова, проработавшая 
несколько лет в синагоге и по-
знавшая секреты бухарскоев-
рейской кухни. 

- Все были в восторге от 
данного блюда. Также я всех 
угостил мацой и рассказал 
историю про освобождение ев-

реев из рабства – надеюсь, они 
почувствовали древнюю исто-
рию нашего народа. В процессе 
презентации было очень много 
разных вопросов, - сказал М. Са-
биров.

Он также напомнил о суще-
ствовании в Таджикистане и Уз-
бекистане евреев-чала, ставших 
мусульманами под нажимом 

властей тех лет, часть которых 
вернулась в лоно иудаизма, ког-
да они переселились в Самар-
канд, Коканд и Ташкент - города 
Российской Империи, а другая 
– осталась в Бухаре и живет по 
сей день.

- К сожалению, не все смог-
ли участвовать из-за различия 
временных поясов; в США было 
3 часа ночи, - сказал корреспон-
денту The Bukharian Times Моше 
Сабиров. – Тем не менее, уча-

стие в презентации Рафаэля 
Некталова с лихвой заменило 
отсутствие других. Он передал 
приветствие президента благо-
творительного фонда "Таджи-
кистан" Майкла Завулунова, от-
метив огромную работу фонда 
в деле сохранения памятников 
материальной культуры бухар-
ских евреев в Таджикистане. 

Он также отметил 
участие таджикистан-
ских макомистов в 
программах Между-
народного фестиваля 
"Shahmaqam Forever", 
который в этом году 
пройдет в Маргилане, 
Ташкенте и США, а в 
следующем году плани-
руется провести в Тад-
жикистане и Нью-Йорке.  

Р.Б. Некталову зада-
вались вопросы о само-
названии бухарских ев-
реев, их языке, а также 
взаимосвязях с таджик-
ской диаспорой в Аме-

рике. Он ответил на них, а также 
привел примеры народной ди-
пломатии, ознакомив с историей 
сотрудничества Благотворитель-
ного фонда "Таджикистан" и Кон-
гресса бухарских евреев США 
и Канады. В частности, были 
организованы торжества, по-
священные 30-летнему юбилею 

независимости Таджикистана, а 
также 100-летию со дня рожде-
ния выдающегося таджикского 
режиссера, основоположника 
таджикского кино Бориса Кимя-
гарова. 

- Я был рад принять участие 

в этой презентации, потому что, 
когда речь шла об общине Тад-
жикистана, она касалась только 
кладбища или помощи малоо-
беспеченным людям, - сказал 
Р. Некталов автору этих строк. 
- Теперь, благодаря активному 
участию в общинной жизни фон-
да "Таджикистан", работе Моше 

Сабирова, которого М. Завулу-
нов назначил на должность за-
местителя председателя общи-
ны Амнуна Ильяева, мы имеем 
возможность обсуждать многие 
вопросы на международном 
уровне, так как Моше владеет 
английским, французским и рус-
ским языками.

В завершение презентации 
М.Сабиров выразил огромную 
благодарность сотрудникам по-
сольства США в Таджикистане 
за интерес к жизни еврейской 
общины столицы, а также всем 
участникам презентации, кото-
рые наблюдали за ней по zoom 
в США и Израиле.

Мерик РУБИНОВ.
The Bukharian Times

Фото предоставлено 
Службой информации 

посольства США в Таджики-
стане и Моше Сабировым

ÂÏÅÐÂÛÅ

ПРЕЗЕНТАЦИЯ ЕВРЕЙСКОЙ ЖИЗНИ 
ТАДЖИКИСТАНА В ПОСОЛЬСТВЕ США

Американское посольство в ТаджикистанеАмериканское посольство в Таджикистане

Моше СабировМоше Сабиров

Вход в синагогу. Душанбе, 1997Вход в синагогу. Душанбе, 1997

Эскиз фасада еврейского кладбища в Душанбе, 2023Эскиз фасада еврейского кладбища в Душанбе, 2023

Нигора Очилова Нигора Очилова 
приготовила приготовила 
бахши дегибахши деги

Бахши деги по-душанбински:Бахши деги по-душанбински:
с лимоном и перцемс лимоном и перцем

Рафаэль НекталовРафаэль Некталов

Моше Сабиров (43) – уроженец Душанбе. Имеет два высших 
образования: выпускник исторического факультета Россий-
ско-Таджикского (Славянского) университета в Душанбе (2003), 
а также выпускник факультета международной экономики Тад-
жикского государственного университета коммерции (2008), ко-
торый окончил заочно.

С 2004 по 2015 год жил в Париже. Затем вернулся в Душанбе, 
чтобы активно участвовать в работе еврейской общины Тад-
жикистана. 
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В мае этого года мой сын 
Гавриэль с супругой Ириной 
совершили путешествие в 
Самарканд. Событие, конеч-
но, ничем не выдающееся. 
Многие ездят и с удоволь-
ствием делятся впечатлени-
ями о своих встречах.  

Однако эта поездка особо 
впечатляющая, ибо она свя-
зана с моей ностальгией по 
родному, любимому городу, 
которого я не видел уже бо-
лее полувека, и поэтому был 
охвачен особыми чувствами, 
и словно вновь шагаю по его 
улицам и переулкам, открываю 
ворота знакомых домов, укра-
шенных деревянной резьбой, 
высокими потолками и тени-
стыми садами. 

Читатель вправе сделать 
ироническое замечание: де-
скать, странно, что при таком 
безграничном чувстве любви, 
я столько лет не посещал Са-
марканд, хотя и было много 
благоприятных возможностей 
для поездки. Я с благодар-
ностью вспоминаю, как глав-
ный редактор нашей газеты 
The Bukharian Times Рафаэль 
Некталов при каждой поездке 
в Самарканд, любезно пригла-
шает присоединиться к нему, 
гарантируя полную безопас-
ность, заботу и внимание, со 
всем благополучием. 

Увы! Как говорят, "и хочет-
ся, и колется, да мамка не ве-
лит!..".

И вот, после возвращения 
сына из поездки в Узбекистан, в 
родной Самарканд, я беседую 
с ним и эту беседу хочу пред-
ложить вашему вниманию, до-
рогие читатели, как интервью с 
ним.

* * *
Малкиэль Даниэлов 

(М.Д.): Что тебя с женой 
склонило к путешествию 
в славный Самарканд, один 

из древнейших городов Цен-
тральной Азии? Я знаю, 
ты много путешествуешь, 
в основном, по западным 
странам, по городам и ве-
сям Америки. И вдруг, повер-
нулся лицом на Восток. Что 
было основной целью такой 
поездки в древний Самар-
канд?

Гавриэль Даниэль (Г.Д.): 
Если я был бы рядовым тури-
стом-путешественником, я бы 
ответил на ваш вопрос теми же 
словами, какими вы охаракте-
ризовали Самарканд: это слав-
ный древний город, в котором 
пересекались многие цивили-
зации, культуры и народы. Я 
читал о Самарканде, слушал 
ваши рассказы, смотрел филь-
мы. В далекой древности этот 
город под названием Маракан-
да был столицей Согдийского 
государства. С древнейших 
времен его старались захва-
тить и Александр Македонский, 
и арабы, и тюрки. Разве вся эта 

история, все сохранившиеся 
замечательные памятники не 
интересны для туриста?  

М.Д.: Ты сказал: "Если 
я был бы рядовым тури-
стом…". Что значит нео-
быкновенный турист?

Г.Д: Постараюсь ответить. 

Хотя я не родился в Самаркан-
де и ни разу не видел этот город, 
знаю, что мой отец и мать, де-
душки и бабушки, родственники 
жены – все из Самарканда. Из 
Душанбе мы репатриировались 
в Израиль, когда мне было все-
го три года. В нашем доме, где 
я живу вместе с вами, с женой и 
сыновьями, всегда господству-
ет дух Самарканда. Я часто с 
удовольствием слушал ваши 
теплые, иногда и грустные вос-
поминания о прошлой жизни. 
Особенно рассказы мамы – са-
маркандки до мозга костей. И 

Бухарский "Шашмаком" у нас в 
почете...

Так вот, наше путешествие 
было связано не только с обо-
зрением знаменитых памят-
ников старины: это площадь 
Регистан, некрополи Гур Эмир, 
Шохи Зинда, Медресе Улугбек, 
Шердор, обсерватория Улугбе-
ка… Всего и не перечислишь. 
Впечатляет!

Оказавшись впервые в Са-

марканде, я ходил по улицам 
старого города под впечатлени-
ем Ваших воспоминаний. Раз-
мышлял о жизни моих дедушек 
и бабушек: где, как и при каких 
условиях они жили, что оста-
лось после них, сохранилась 
ли некая связующая нить меж-
ду прошлым и настоящим?.. 
Вопросов много.

Ведь вы, папа, работая в 
Душанбе, всё-таки нашли свое 
счастье именно в Самарканде. 
Как это произошло, где состо-
ялась ваша первая встреча с 

                     
Малкиэл 
ДАНИЭЛ

ÄÈÀËÎÃ ÏÎÊÎËÅÍÈÉ КОНТРАСТЫ 
СЛАВНОГО САМАРКАНДА

Самарканд. Новые магистрали Самарканд. Новые магистрали 
рядом с древними памятниками.рядом с древними памятниками.

Самарканд. Самарканд. 
Еврейское кладбище поражает чистотой и порядком.Еврейское кладбище поражает чистотой и порядком.

Самарканд. Самарканд. 
Усадьба купца первой гильдии Российской империи Усадьба купца первой гильдии Российской империи 
Аврома Калонтарова.Аврома Калонтарова.

Сиабский рынок.Сиабский рынок.

Гавриэль и Ирина Гавриэль и Ирина 
Даниэловы.Даниэловы.
Самарканд, май 2023.Самарканд, май 2023.

Мой родной город 
глазами сына, который 
впервые оказался на 

родине предков
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моей мамой? Вот что для меня 
было интересно.

М.Д.: Ты снял фильм без 
излишних комментариев, 
под звуки чудесных таджик-
ских и других восточных ме-
лодий, что мне очень понра-
вилось. В фильме с большим 
интересом и любовью ты 
показываешь кипучую жизнь 
Самарканда. Невозможно не 
полюбить этот город, эти 
красивые дома, достоприме-
чательности, прекрасные 
площади, фонтаны, базар с 
обилием фруктов и овощей. 
Варится плов в больших 
котлах. А эти знаменитые, 
бесподобные лепешки! Глаз 
не оторвешь. Уместно на-
помнить тебе, что говорят 
о Самарканде: "Сайқали рӯи 
замин" – "Блеск лика земно-
го". Как, по твоему мнению, 
живут самаркандцы вокруг 
этого изобилия?

Г.Д.:  Я не был в глубинках 
(исключая квартал "Восток"), и 
видел то, что показывают тури-
стам. Вам известно, что Самар-
канд исторически разделен на 
две части, новый и старый го-
род, плюс – новостройки, кото-
рые имеются в любом городе. 
Естественно, я обращал свой 
взор больше к старому городу, 
хотя в моем видеофильме до-
статочно широко представлен и 
новый город. Народ, мне кажет-
ся, доволен жизнью. Я видел, 
что люди радуются. Некоторые 
хотят выезжать, уехать в Аме-
рику, Германию. По их словам, 
временно, на заработки. С обя-
зательным возвращением на 
родину.

М.Д.: Мне кажется, что 
многие переселяются в 
Америку через границу с 
Мексикой. Их немало, к моей 
радости, и в Нью-Йорке. 
Кстати, в соседнем штате 
Нью-Джерси, по сообщениям 
печати, мусульмане состав-
ляют сейчас около трех 
процентов населения (око-
ло 300 тысяч человек). Что 
тебя порадовало?

Г.Д.: Откровенно говоря, по-
разили вежливость, искреннее 
гостеприимство людей, ува-
жительное отношение к ино-
земцам, доброта, скромность, 
аккуратная одежда, тактич-
ность, приветливая улыбка. Не 
думаю, что это только для го-
стей. Я не социолог, я инженер, 
адвокат, американец. Живу и 
работаю в Нью-Йорке, и, если 
говорить о моих отношени-
ях с коллегами, я приветлив, 
корректен, и они также – всё в 
рамках общественного прили-
чия, поведенческого кода, не 
более того. Увы, не всегда чув-
ствуется человеческая теплота, 
близость, искренность. А там, 
в Самарканде, я это чувство-
вал на каждом перекрестке. Не 
помешало бы нам перенять у 
самаркандцев эти нужные для 
нормальной жизни качества об-
щения. Но это – к слову.

М.Д.: Когда ты говоришь 
о старом городе, конечно, 
имеешь в ввиду и наш еврей-
ский квартал, наши бывшие 
места проживания. 

Г.Д: Да, так. Но, прежде 
чем говорить о так называемом 
квартале "Восток", хотелось бы 
напомнить об Абрамовском 
бульваре, прогулка по которо-
му и посещение Краеведче-
ского музея, еврейского музея, 
расположенных в усадьбе куп-
ца Первой Гильдии Российской 
империи Авраама Калонтаро-
ва (Қалам), произвели на меня 
незабываемое впечатление. 
Спасибо, что сохранили этот 
исторический дом со славной 
историей, удивительно цельной 
архитектурой.

Рассказывая о любимой в 
ваше время еврейской махал-

ле, начну с посещения Самар-
кандского еврейского кладби-
ща. Я много читал и слышал 
об этом самом священном для 
бухарских евреев месте в горо-
де. Но в данном случае хочется 
произнести поговорку: "Шуни-
дан кай бувад монанди дидан" 
- "Лучше один раз увидеть, чем 
сто раз услышать". На этом 
кладбище покоятся дедушка и 
бабушка моей супруги Ирины – 
Юдо Гавриэлов и Блор (Эрони) 
Даниэлова, которая тоже при-
ходится нам родственницей. 
А дальше – мои прадедушка 
и прабабушка Даниэли Эрони  
Кимягаров и Соро Палтиэлова. 
Там же покоятся Рафаэль ха 
Коэн Саидов – мой  дедушка, 
прабабушка Абигай Аронова и 

прадедушка Ротшелд Саидов…
М.Д: Большая часть на-

ших родственников поко-
ится в Израиле. Поэтому 
важно, что ты оказался на 
еврейском кладбище Самар-
канда – города, который 
покинули наши родственни-
ки... 

 Г.Д:  Меня поразили поря-
док, чистота, красота (извините 
за неуместное слово) на всей 
территории. Хотелось бы через 
нашу еженедельную газету пе-
редать искреннюю признатель-
ность всем тем энтузиастам, 
патриотам своего народа за их 
благородные деяния по сохра-

нению этого священного места.
М.Д.: Рад твоему отзы-

ву. Мы все благодарны этим 
людям и, к счастью, кроме 
благодарности, они имеют 
сильную поддержку среди 
народа. Перейдем, однако, к 
долгожданной "глубинке", к 
нашей махалле.

Г.Д.: Кажется, вначале я 
упомянул, что посетил Самар-
канд под впечатлением рас-
сказов о вашем бурном, шум-
ливом, неспокойном детстве в 
годы войны и после неё. Как вы 
купались в хаузе и оттуда так-
же брали воду для хозяйства, 
как "воевали" в тимуровском 
отряде, как лазили на тутовые 
и абрикосовые деревья. Как по-
кинули Самарканд и переехали 

в Сталинабад...
Можно согласиться с тем, 

что закрыли хаузы, можно при-
мириться, что в махалле нет 
той яркой, шумливой, бойкой 
торговли. Но ведь нет ничего 
вообще, близко похожего на 
Ваше время.

М.Д: Неужели не понрави-
лось?

Г.Д.: Дело не в том, понра-
вилось или нет! Не осталось 
ничего примечательного. Нет 
знаменитой фабрики "Худжум", 
о которой вы рассказывали, нет 
того клуба, рядом с которым вы 
жили. Нет бурной речки Оби 
Машат с воронками, мельницы, 
где мололи муку для Песаха. 
Нет бурной, веселой жизни, 
как в Новом городе. Я бы хо-
тел видеть в квартале "Восток", 
вместо разрушений, отрестав-
рированные или новые дома, 
цветущие парки, пусть без фон-
танов, благоустроенные доро-
ги. О прошлом величии общины 
напоминают сохранившиеся и 
пустующие дома Калонтаровых 
и Муллокандовых, да синагога 
"Гумбаз".

Грустно было представить, 
что этот, ныне полумертвый 
район, некогда был цветущим. 
Извините, мне бы не хотелось 
рассеять ваши светлые воспо-
минания. Я выражаю свои лич-
ные чувства.

М.Д.:  Да, я обратил вни-
мание, как в снятом фильме, 
при входе в старый дом на 
улице Елизарова (в мое вре-
мя – Денаусский проезд) кто-
то из вашей группы горько 
произнес: "Рӯймолча гириф-
та, гирён шаветон, овоз 
анозетон" (не хочу перево-
дить!). 

Г.Д.: Кстати, это дом роди-
телей моей супруги. Некогда 
жил в этом доме Илюша Гав-
риэлов с родителями, с женой 
и детьми. Дом почти полностью 
разрушен, заброшен. Помню, 
вы рассказывали, что именно в 
этом доме, когда были в гостях 
у  И.Гавриэлова на торжествах 
по случаю рождения его первой 
дочери, впервые там встретили 
мою маму. 

Этот рассказ глубоко вре-
зался в мою память. На боль-
шой террасе собравшиеся 
весело, по-самаркандски, про-
водили время. Неожиданно из 
соседнего дома по какому-то 
поводу вошла во двор моя 
мама, и вы тут же обратили на 
неё внимание. Наверное, это и 
есть любовь с первого взгляда 

(улыбается)... К сожалению, 
нет никакого следа от той ро-
скошной, "исторической" ве-
ранды.

М.Д.: Она не обязана 
быть. Дом продан, и в нем 
пока не живут новые хозяе-
ва… 

Г.Д.: Не совсем так. Когда 
мы были на базаре, к нам по-
дошла немолодая женщина, 
кажется цыганка-люли, с двумя 
маленькими детьми и жалобно 
просила о помощи. Переступив 
порог дома Гавриэловых, мы с 
удивлением обнаружили здесь 
ту самую попрошайку, ока-
завшуюся теперь владелицей 
дома, который славился своим 
благополучием. 

Но главное другое: то вол-
нение, которое охватило мою 
супругу, которая перешагнула 
порог своего дома, где прошли 
ее детство и юность. Ей рань-
ше казалось, что дом  имеет 
большой двор, высокие комна-
ты… Но теперь, через 30 лет, 
она смотрела на него другими 
глазами, в  которых была ще-
мящая грусть и ностальгия по 
прошлым дням…  

Таким плачевным зрели-
щем представился мне квартал 
"Восток" после отъезда на За-
пад бухарских евреев. Может, 
возвратить их всех обратно в 
Самарканд для благоустрой-
ства еврейского квартала?

М.Д.: Понимаю твой 
грустный юмор. А находясь 
там, тебе не приходилось 
общаться с людьми, ана-
лизировать причины та-
кого ужасного положения с 
кем-нибудь?  Почему не ре-
монтируются дороги, дома, 
не убирается грязь?  

Г.Д.: Говорят, что весь этот 
район, как историческое место, 
находится под надзором ЮНЕ-
СКО. Не могу поверить, что 
такая солидная организация 
озабочена только тем, чтобы 
сохранить трущобы. 

М.Д.: Конечно! Самарканд, 
как исторический город, со 
всеми достопримечатель-
ностями, находится под 
опекой ЮНЕСКО. Но, когда 
все причины и последствия 
катастрофического состо-
яния объясняются толь-
ко надзором, то грош цена 
этой пресловутой органи-
зации.

Надеюсь, что городские 
власти возьмутся за дело 
– и твоя следующая поезд-
ка в славный Самарканд до-
ставит тебе еще больше 
удовольствия.

Г.Д.: Я тоже надеюсь. Мы 
жили в прекрасной гостинице 
в центре города, там, где были 
парк-озеро, стадион "Динамо". 
Рядом синагога ХАБАД. Одним 
словом, еврейская жизнь в Са-
марканде продолжается.

Фото Г. Даниэлова

Въезд в еврейский квартал Въезд в еврейский квартал 
со стороны улицы Худжумской.со стороны улицы Худжумской.

Школа №25, где учились родители Гавриэля Даниэлова.Школа №25, где учились родители Гавриэля Даниэлова.

В номере 1111 газеты на 
стр. 34 была неверно назва-
на фамилия, которую принял 
Нафтали Шимунов - он стал 
носить имя Карим Муминов.
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Белый дом и Республи-
канская партия наконец смог-
ли в целом договориться о 
повышении потолка госдолга 
и тем самым, вероятно, пре-
дотвратить дефолт, грозив-
ший потрясениями не только 
для США, но и для всей ми-
ровой экономики. Минфин 
США предупреждал, что без 
сделки деньги у страны для 
оплаты своих счетов закон-
чатся 5 июня.

Президент Джо Байден и 
спикер Палаты представителей 
Конгресса США Кевин Маккар-
ти достигли предварительной 
договоренности о повышении 
потолка долга федерального 
правительства, которая позво-
лит увеличивать госдолг, уже 
превысивший 31,4 трлн долла-
ров.

"Некоторое время назад я 
разговаривал по телефону с 
президентом. После того, как 
он терял время и месяцами от-
казывался вести переговоры, 
мы пришли к принципиальному 
соглашению, достойному аме-
риканского народа", - написал 
Маккарти в твиттере.

Сделка описана такими 
выражениями, что еще рано 
праздновать победу, коммен-
тирует Reuters, предсказывая 
трудный путь для окончатель-
ного одобрения в Конгрессе 
США. Сделка повысит лимит 
долга на два года.

Байден в свою очередь 
заявил, что компромиссный 
законопроект о госдолге пре-
дотвратит "катастрофический 

дефолт". Он назвал это "ком-
промиссом, который означает, 
что не все получают то, что хо-
тят".

В субботу вечером Байден 
и Маккарти провели 90-ми-
нутный телефонный разговор. 
"Нам еще предстоит проделать 
большую работу", - сказал спи-
кер журналистам на Капито-
лийском холме. По его словам, 
он рассчитывает закончить со-

ставление законопроекта в вос-
кресенье, а голосование прове-
сти в среду, 31 мая.

Сделка предотвратит де-
фолт (которого в истории США 
еще не было), если ее удастся 
провести через Конгресс США 
до того, как у Минфина хвата-
ет денег для покрытия обяза-
тельств. Минфин предупре-
ждал, что крайний срок - это 5 
июня.

США должны занимать 
деньги, чтобы финансировать 
правительство, потому что они 
тратят больше, чем собирают в 
виде налогов.

Республиканцы, контро-
лирующие Палату представи-
телей, настаивают на резком 
сокращении расходов и других 
условиях, включая новые тре-
бования в некоторых програм-
мах пособий для американцев 
с низким доходом.

По словам источников 
Reuters, участники переговоров 
договорились ограничить рас-

ходы, не связанные с оборо-
ной, на уровне 2023 года еще 
на один год и увеличить их на 
1% в 2025 году.

Длительное противостоя-
ние по поводу потолка госдолга 
напугало мировые финансо-
вые рынки, оказывая давление 
на акции и вынуждая США 
платить рекордно высокие 
процентные ставки по некото-
рым облигациям. Экономисты 
предупреждали, что дефолт по-
влечет за собой гораздо более 
тяжелые последствия и может 
подтолкнуть страну к рецессии, 
а мировую экономику - к новым 
потрясениям.

Установленный Конгрессом 
потолок госдолга был достиг-
нут в январе, и с тех пор Мин-
фин США был лишен права 
увеличивать заимствования 
для финансирования текущих 
расходов. Глава министер-
ства Джанет Йеллен говори-
ла об угрозе "экономической 
и финансовой катастрофы". 
"Экономика нашей страны не-
ожиданно попадет в центр не-
виданного экономического и 
финансового шторма", - преду-
преждала Йеллен.

REUTERS

Бывший губернатор 
Нью-Джерси Крис Кристи, 
консультировавший пред-
выборный штаб Дональда 
Трампа в 2016 году, а позд-
нее стал острым критиком 
бывшего президента, на 
следующей неделе объявит 
о намерении бороться за но-
минацию на пост президента 
от Республиканской партии в 
2024 году, сообщил осведом-
ленный источник.

60-летний Кристи вступает 
в гонку как очевидный аутсай-
дер, спустя шесть лет после 
того, как его президентская 
кампания 2016 года заверши-
лась безуспешно.

В ходе опроса Reuters/
Ipsos, проведенного 9-15 мая, 
только 1% республиканцев вы-
сказался в поддержку его кан-
дидатуры.

Кристи официально объ-
явит о намерении бороться 
за номинацию во вторник в 
колледже Сент-Ансельм в 
Нью-Гэмпшире, сказал осве-
домленный источник, подтвер-
див предыдущее сообщение 
Axios.

Кристи призвал однопар-
тийцев отвергнуть необосно-
ванные заявления Трампа о 
том, что результаты выборов 
2020 года были фальсифици-
рованы.

В марте Кристи заявил, что 
не будет голосовать за Трампа 
в 2024 году, даже если бывший 
президент станет кандидатом 
от республиканцев.

У Кристи непростые отно-
шения с Трампом и его семь-
ей. Будучи прокурором в штате 
Нью-Джерси, он вел судебное 
преследование в отношении 
Чарльза Кушнера, отца зятя 
Трампа Джареда Кушнера, за 

уклонение от уплаты налогов и 
другие правонарушения.

После нападения толпы 
сторонников Трампа на Капи-
толий 6 января 2021 года Кри-
сти неоднократно критиковал 
Трампа. Он возложил на быв-
шего президента ответствен-
ность за неудовлетворитель-
ные результаты, полученные 
республиканцами на проме-
жуточных выборах 2022 года, 
и назвал поведение бывшего 
президента "неприемлемым" 
после того, как федеральное 
жюри присяжных признало 
Трампа виновным в сексуаль-
ном насилии над писательни-
цей Э. Джин Кэрролл в 1990-х 
годах.

В 2012 году Кристи борол-
ся за номинацию в президенты 
от Республиканской партии, но 
номинирован был Митт Ромни.

VOA

Американский актер Алек 
Болдуин перенес сложную 
операцию по замене тазобе-
дренного сустава. Об этом 
рассказала его жена Хилла-
рия в Instagram.

По ее словам, хирургиче-
ское вмешательство звезде 
Голливуда требовалось давно, 
ведь при ходьбе он чувствовал 
боль.

"Сегодня Алек получил но-
вое бедро... это было нужно 
уже давно. Мы через многое 
прошли вместе... как твой пар-
тнер и как твой целитель, я 

очень хочу, чтобы ты оставил 
позади этот очень интенсив-
ный раздел хронической боли 
и улучшил качество своей жиз-
ни", - написала она.

Также Хиллария Болду-
ин обнародовала совместный 
снимок из больницы и поблаго-
дарила персонал за операцию 
и помощь в реабилитации ее 
любимого.

Следует отметить, что опе-
рация состоялась после того, 
как Алек вернулся со съемок 
вестерна, где погибла оператор 
украинка Галина Хатчинс.

Крис Кристи вступит в борьбу 
за выдвижение в президенты 

Алек Болдуин перенес серьезную операцию

Бывший вице-президент 
США Майк Пенс намерен на-
чать предвыборную кампа-
нию против своего бывшего 
босса Дональда Трампа уже 
7 июня.

По данным Reuters, об этом 
сообщили два источника.

Он баллотируется от "Ре-
спубликанской партии" на выбо-

рах президента США 2024 года, 
бросая таким образом вызов 
Трампу.

По словам источников, Пенс 
начнет свою кампанию с высту-
пления в Айове. Также будет 
обнародовано его видеообра-
щение.

Разлад между Пенсом и 
Трампом начался после пора-
жения второго на предыдущих 
выборах.

Экс-вице-президент крити-
ковал своего бывшего босса в 
поддержке штурма Капитолия. 
А Трамп разгневался за Пенса, 
поскольку тот отказался под-
держивать его усилия по отме-
не результатов выборов 2020 
года.

Объем военной помощи, 
предоставленной США Укра-
ине с начала специальной 
военной операции, составил 
37,6 миллиарда долларов, 
заявили в Пентагоне. Об 
этом сообщает РИА Новости.

При этом совокупный объ-
ем военной помощи Соединен-
ных Штатов Украине за время 
президентства Джо Байдена 
составил 38,3 миллиарда дол-

ларов. Также в американском 
оборонном ведомстве отме-
тили, что последний пакет во-
енной помощи Киеву составит 
300 миллионов долларов.

Ранее Джо Байден до-
пустил, что США "рано или 
поздно" решатся на передачу 
Украине оперативно-тактиче-
ских баллистических ракет се-
мейства ATACMS, которые до 
этого Вашингтон категорически 
отказывался поставлять из-за 
позиции о недопущении ударов 
Киева по территории России.

Посол Украины в Германии 
Алексей Макеев, в свою оче-
редь, выразил уверенность в 
получении Киевом истребите-
лей Eurofi ghter. Он подчеркнул, 
что для Украины нет ничего не 
реалистичного.

ÑØÀ БАЙДЕН И РЕСПУБЛИКАНЦЫ ДОСТИГЛИ ПРИНЦИПИАЛЬНОЙ 

ДОГОВОРЕННОСТИ ПО ПОТОЛКУ ГОСДОЛГА

Пенс бросит вызов Трампу

Пентагон раскрыл 
объем военной помощи Киеву
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Нью-Йорку придётся пере-
писать бюджет из-за наплыва 
мигрантов более чем на 1 мил-
лиард долларов.

Глава бюджетного управ-
ления Нью-Йорка Жак Джиха 
предупредил, что если мигран-
ты продолжат прибывать в 
Большое яблоко повышенными 
темпами, то властям, вероятно, 
придется увеличить сумму, за-
ложенную в бюджете на случай 
кризисных ситуаций.

Глава бюджетного управле-
ния Жак Джиха предупредил, что 
бюджет города в $4,3 млрд рас-
считан не более чем на 40 семей 
мигрантов в день. А сейчас их в 
среднем 180, всем нужно жильё 
и соцобеспечение. Мэру уже 
пришлось сократить финансиро-
вание городских агентств, чтобы 
кормить нелегалов.

Джиха отметил резкий рост 
числа прибывающих беженцев 
за последние несколько недель: 
их количество выросло до 180 

человек в сутки.
"Мы не знаем, сохранится ли 

эта тенденция", - сказал Джиха 
на пресс-конференции в мэрии.

Член городского совета 
Нью-Йорка прогнозирует, что 
затраты на обеспечение нужд 
мигрантов вырастут до 4,05 
миллиардов долларов уже к 
июню 2024 года. Эта сумма пре-
вышает текущие прогнозы мэра 
Эрика Адамса на 1 миллиард 
долларов.

"Самая большая неизвест-
ность в процессе бюджетного 
планирования — это текущие 
расходы на предоставление убе-
жища беженцам, а также вопрос 
о том, будет ли федеральное 
правительство предпринимать 
шаги для возмещения значи-
тельной доли этих расходов и 
когда это произойдет, – написал 
Ландер в своем заявлении. - Ос-
новываясь на различных сцена-
риях потока мигрантов, мы про-
гнозируем, что предоставление 
услуг может обойтись городским 
фондам дополнительно в 1,15 
миллиарда долларов в 2024 фи-
нансовом году".

Администрация Адамса об-
ратилась к Федеральному агент-
ству по чрезвычайным ситуаци-
ям с просьбой выделить более 
650 миллионов долларов на 
покрытие этих расходов, но пока 
получила всего 38,5 миллиона 
долларов.

Джиха сообщил, что город 
"работает" над созданием но-
вого "трекера для лиц, ищущих 
убежища", чтобы местные жите-
ли могли видеть, сколько денег 
уходит на борьбу с кризисом. 
Губернатор Кэти Хокул также 
выделила 1 миллиард долларов 
из государственного бюджета на 
покрытие расходов на ближай-
шие 2 года. Джиха отметил, что 
суммы хватит всего на пять ме-
сяцев.

Город подал заявление в 
суд, запрашивая разрешение 
внести поправки в действующее 
положение Большого Яблока о 
"праве на убежище".

"Давайте внесем ясность, 
мы никоим образом не стремим-
ся лишить людей права на убе-
жище", - заявила заместитель 
мэра Энн Уильямс Айсом.

Ежегодный фестиваль "Му-
зейная миля" вернется в Нью-
Йорк во вторник, 13 июня, с 
18:00 до 21:00. В течение этого 
времени вход в восемь музеев 
будет абсолютно бесплатным 
для жителей и гостей Нью-Йор-
ка. Как принять участие, рас-
сказало издание Secret NYC.

Как обычно, Пятая авеню бу-
дет полностью перекрыта для 
движения транспорта от 82-й 

улицы до 105-й, чтобы жители 
Нью-Йорка могли легко прогу-
ляться и зайти в свои любимые 
культурные учреждения.

Есть и другие мероприятия на 
свежем воздухе – от музыки, тан-
цев и занятий искусством для всех 
возрастов до уроков брейк-данса 
от Dynamic Rockers — Kid Glyde, 
Indio и Rinto — с музыкой, которую 
курирует DJ Johnny Famous.

Другими словами, это будет 

настоящий рай. Кроме того, в 
этом году событие еще более 
особенное, чем в прошлом, по-
скольку в 2023 году исполняется 
100 лет со дня основания Музея 
города Нью-Йорка. В то время 
как Метрополитен-музей взима-
ет добровольный взнос за вход, 
такие места, как музей Гуггенхай-
ма, Neue Galerie и Музей города 
Нью-Йорка, могут стоить более 
$25 за вход, так что это отличный 
шанс попасть туда бесплатно.

newyork.forumdaily.com

На прошлой неделе суд 
присяжных Манхэттена 
присудил 11,25 миллиона 
долларов 39-летней Рэ-
бинн Эуроп, чернокожей 
женщине, которая подала в 
суд на своего бывшего ра-
ботодателя, тренажерный 
зал Equinox, заявив, что ее 
несправедливо уволили за 
сексизм и расизм.

Equinox утверждает, что 
она была уволена за 47 опо-
зданий за 10 месяцев, что Эу-
роп признала правдой.

Эуроп отметила, что 
структура управления была 
преимущественно мужской и 
белой, и, работая в Equinox, 
она столкнулась с "нескрыва-
емыми проявлениями пред-
рассудков со стороны кол-
лег-мужчин".

По словам Эуроп, расовые 
инциденты на работе были 
настолько стрессовыми, что 
усугубили ее булимию, поэто-
му она обратилась в юридиче-
скую фирму Crumiller, "феми-
нистскую судебную фирму", 
как они себя называют.

В конечном итоге Эуроп 

присудили 1,25 миллиона 
долларов за причиненный 
стресс и 10 миллионов дол-
ларов в качестве штрафных 
санкций.

А если вы не верите в этот 
бред, то вот вам скриншот.

Уволили? Вам и хуже!

Прокуратура требует при-
говорить иммиграционных 
адвокатов Илону Джамгаро-
ву и ее мужа Артура Аркадя-
на к тюремному заключению. 
Такое требование обвинение 
выдвинуло после того, как 
они признались, что помо-
гали клиентам своего ад-
вокатского бюро получить 
убежище в США через предо-
ставление иммиграционным 
властям ложной информа-
ции, пишет Law 360.

В двух меморандумах, по-
данных 24 мая, прокуратура 
заявила, что Илона Джамгаро-
ва должна быть приговорена 
к тюремному заключению на 
срок от 33 до 41 месяца, а ее 
муж Артур Аркадян – на срок от 
8 до 14 месяцев. Меморандумы 
прокуратуры имеют рекоменда-
тельный характер, окончатель-
ное решение остается за судь-
ей.

Прокуроры заявили, что 
Джамгарова заслуживает тю-
ремного заключения, потому 
что она использовала систему 
предоставления убежища в не-
законных целях. Она была не 
пассивным участником мошен-
ничества, за которого себя вы-

дает, а, скорее, руководителем 
операции.

"Система убежища пред-
назначена для помощи наибо-
лее уязвимым людям — тем, 
кто опасается тюремного за-
ключения, пыток или смерти 
из-за факторов, которые они 
не могут контролировать (сво-
ей религии, национальности, 
этнической принадлежности, 
политических взглядов или сек-
суальной ориентации). Джамга-
рова цинично использовала эту 
систему, сознательно заставив 
не менее 90 клиентов, которые 
не боялись бесчеловечных дей-

ствий в отношении них, обма-
нуть чиновников Службы граж-
данства и иммиграции США, 
чтобы те решили, что эти люди 
имеют право на получение убе-
жища", – говорится в заявлении 
прокуроров.

По словам прокуроров, 
преступная схема Джамгаро-
вой действовала в течение не-
скольких лет, по крайней мере, с 
2018-го по 2020 год. Следствие 
установило, что адвокат сове-
товала клиентам выдавать себя 
за представителей ЛГБТ и жертв 
домашнего насилия, чтобы полу-
чить убежище в Америке.

В своем заявлении, подан-
ном 17 мая, Джамгарова про-
сила приговорить ее к домаш-
нему аресту и испытательному 
сроку. В качестве обоснования 
этой просьбы она ссылалась на 
тяжелое детство в советском 
Азербайджане. Это якобы вы-
звало в ней желание помогать 
другим после того, как она им-
мигрировала в США в возрасте 
15 лет. Джамгарова описала 
опустошение, которое испыта-
ла, когда ее юридическая прак-
тика была закрыта после аре-
ста. Она подчеркнула, что у нее 
нет криминального прошлого, и 
заявила, что инкриминируемое 
поведение было для нее "не-
характерным, продиктованным 
событиями и обстоятельства-
ми".

Другие 
фигуранты дела
Правительство заявило, что 

роль Аркадяна в схеме была 
меньше и ограничивалась раз-
говором с одним клиентом, ко-
торому адвокат в ноябре 2020 
года посоветовал присоеди-

ниться к группе ЛГБТК, чтобы 
использовать это в его заявке 
на убежище. По словам проку-
роров, Аркадян учил клиента 
лгать под присягой во время 
иммиграционного разбиратель-
ства. Это серьезный проступок, 
учитывая то, что Аркадян явля-
ется лицензированным адвока-
том.

Адвокаты Аркадяна про-
сят вынести ему приговор, не 
связанный с тюремным заклю-
чением. Аркадян признал: ему 
было известно, что его клиент 
"притворялся геем" ради полу-
чения убежища. Однако он ра-
нее не был судим, поэтому рас-
считывает на мягкий приговор.

Третий обвиняемый, блогер 
Игорь Резник, который сочинял 
ложные письменные показа-
ния для клиентов Аркадяна и 
Джамгаровой, тоже просит при-
говорить его к испытательному 
сроку или домашнему аресту.

Резник ссылается на то, что 
он якобы является единствен-
ным кормильцем своей жены и 
маленьких детей, и тюремное 
заключение станет "ужасным 
бременем" для его семьи. Рез-
ник сказал, что он уже "по сути 
отбыл наказание в виде одного 
года домашнего заключения".

Людмила БАЛАБАЙ

Почему мы должны страдать?

В июне музеи города - бесплатно!

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ СУД НАД ИММИГРАЦИОННЫМ АДВОКАТОМ
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На российском феде-
ральном канале НТВ в ток-
шоу "Место встречи" прозву-
чал призыв выбрать другого 
президента вместо Владими-
ра Путина. Произошло это в 
прямом эфире, когда слово 
взял президент российско-
го института региональных 
проектов и законодатель-
ства Борис Надеждин.

"При нынешнем полити-
ческом режиме нам не светит 
вернуться в Европу", — счита-
ет Надеждин. Чтобы сделать 
это, "надо просто выбрать дру-
гое руководство страны, кото-
рое прекратит эту историю с 
Украиной и выстроит нормаль-
ное отношение с европейски-
ми странами". После этого все 
встанет на свои места, уверен 

смелый гость студии.
"В следующем году выборы 

президента", — напоминает 
Надеждин. "Надо другого ко-
го-нибудь выбрать, а не Пути-
на, и все будет хорошо", — до-
бавил смелый оратор.

Ведущий передачи Андрей 
Норкин предположил, что из-
биратели, послушав советы 
Бориса Надеждина, сделают 
наоборот. "Почему?" — уди-
вился президент российско-
го института региональных 
проектов и законодательства. 
"Хотите играть с Европой — ну 
решайте. Хотите играть в хок-
кей с канадцами, а не с инду-
сами…" — произнес храбрый 
оратор, не договорив фразу до 
конца, и развел руками.

Драма режиссера Джона-
тана Глейзера о нацистском 
офицере из Освенцима полу-
чила шестиминутные овации 
на премьере в Каннах, пишет 
Variety.

Премьера фильма "Зона 
интересов" состоялась 19 мая 
на Лазурном берегу. Это чет-
вертый по счету за 20 лет в 
профессии полнометражный 
фильма режиссера Джонатана 
Глейзера, успевшего порабо-

тать с Николь Кидман и Скар-
летт Йоханссон.

О начале работы над филь-
мом стало известно в 2019 
году. Режиссер Джонатан Глей-
зер, еврей по происхождению, 
заявил, что ищет "новый под-
ход к теме Холокоста". Сцена-
рий картины он написал сам.

"Зона интересов" принима-
ла участие в основной конкурс-
ной программе смотра.

Поменять Путина на другого президента!

Фильм о коменданте Освенцима удостоился 
шестиминутных оваций в Каннах

Президент Беларуси Алек-
сандр Лукашенко выступил с 
предложением о вступлении 
Казахстана и других стран по-
стсоветского пространства в 
союз Беларуси и России, что-
бы быть ближе к ядерному 
оружию и иметь возможность 
им пользоваться. 

"Не думаю, что Касым Тока-
ев переживает по этому поводу. 
Но если да, то никто ж не про-
тив, чтобы у Казахстана и у дру-
гих стран были такие же тесные 
отношения, как и у нас с Рос-
сийской Федерацией", – заявил 
он в интервью Павлу Зарубину 
в программе "Москва. Кремль. 
Путин". 

Сделать это, по мнению 
Лукашенко, очень просто: "В 
союз Беларуси и России надо 
вступать – и будет ядерное 

оружие на всех!" 
При этом президент Бела-

руси отметил, что высказывает 
свое мнение, а не официальную 
позицию России на сей счет. 

"Мы стратегически должны 
понимать, что у нас уникальный 
шанс объединиться", – заявил 
он. 

Позже президент Казахстана 
Касым-Жомарт Токаев заявил, 
что у Казахстана нет необходи-
мости вступать в союзное госу-
дарство России и Беларуси, на-
звав "шуткой" слова Александра 
Лукашенко. 

"Я по достоинству оценил его 
шутку. Я думаю, что необходимо-
сти в этом нет, поскольку суще-
ствуют и другие интеграционные 
объединения, прежде всего, Ев-
разийский экономический союз", 
– сказал Токаев в ходе визита в 

Северо-Казахстанскую область. 
Президент Казахстана также 

отметил, что стране не нужно 
ядерное оружие, поскольку она 
присоединилась к международ-
ным договору о нераспростра-
нении. 

24 мая, выступая на засе-
дании Евразийского экономиче-
ского форума, Токаев обратил 
внимание на разные уровни ин-
теграции в рамках ЕАЭС, в том 
числе на "феномен" союзного 
государства РФ и Беларуси, у 
которых сейчас "даже ядерное 
оружие одно на двоих".

Министерство вну-
тренних дел Россий-
ской Федерации вы-
дало ордер на арест 
американского сена-
тора Линдси Грэма 
(Lindsey Graham) из-за 
недавних коммента-
риев политика.

Речь идет о том, что 
американский политик, пред-
ставляющий Республиканскую 
партию, заявил президенту 
Украины Владимиру Зеленскому 
(Volodymyr Zelensky), что воен-
ная помощь Украине является 
лучшим вложением денег для 
США, поскольку с ней "умира-
ют россияне". В России от таких 
заявлений не пришли в восторг, 

а пресс-секретарь 
президента РФ Дми-
трий Песков (Dmitry 
Peskov) назвал се-
натора позором для 
своей страны. Пе-
сков, конечно же, 
не стал упоминать 
о своих высокопо-
ставленных сограж-

данах, открыто призывающих 
убивать украинцев, включая 
женщин и детей.

В свою очередь сенатор 
Линдси Грэм с вызовом отреа-
гировал на российское уголов-
ное дело из-за высказываний, 
которые в Москве посчитали 
"русофобскими", - назвал обви-
нения "знаком почета" и заявил, 

что готов предстать перед Меж-
дународным уголовным судом в 
Гааге, если Россия признает его 
юрисдикцию.

"Я буду носить ордер на 
арест, выданный коррумпиро-
ванным и аморальным пра-
вительством Путина, как знак 
почета", - написал сенатор-ре-
спубликанец от штата Южная 
Каролина в треде в Твиттере.

"Знать, что моя привержен-
ность Украине навлекла на меня 
гнев путинского режима, — это 
приносит мне огромную радость, 
- продолжил Грэм. - Я продолжу 
отстаивать Украину и ее свободу 
до тех пор, пока каждый россий-
ский солдат не будет изгнан с 
украинской территории".

Лукашенко предложил 
Казахстану присоединиться к 

союзу. Токаев ответил

Россия: выдан ордер на арест американского сенатора

23-летний уроженец На-
манганской области погиб 
на войне в Украине в резуль-
тате атаки дрона. По словам 
матери, он был инвалидом 
и никогда не держал в руках 
оружие. В России его подста-
вили, подбросив наркотики 
в автомобиль, когда он вёз 
клиента к российско-украин-
ской границе. 

Об этом говорится в виде-
оматериале, который был опу-
бликован пресс-службой СГБ. 

Мать сообщила, что моло-
дой парень уехал в Россию, 
чтобы зарабатывать деньги. 

"Несмотря на инвалид-
ность, он работал в салатном 
цеху, наёмным работником и на 
стройке. Потом открыл кафе, 
купил машину", – рассказала 
она. 

По её данным, позже его 
подставили, подбросив геро-
ин в его автомобиль, когда 
он вёз клиента к российско-у-
краинской границе. В резуль-
тате узбекистанца отправили 

в тюрьму. 
"Мой сын честный, я не 

верю, что он способен на такое 
дело.. Я отправляла ему день-
ги, когда он был в тюрьме. Ни-
кому не доверяйте, не отправ-
ляйте своих детей туда. Потом 
его мобилизовали", – отметила 
она.

Стало также известно, что в 
последний раз женщина обща-
лась с сыном 10 сентября. 

"Он никогда не проходил во-
енную службу, не держал в ру-
ках оружие. Он позвонил и ска-
зал: "Мама, я сказал им, что не 
буду служить, не буду убивать 
людей, не пойду туда, но меня 
все равно заставили"", – рас-
сказала женщина. 

Молодой человек погиб в 

результате атаки дрона. 
"Атаковали дроном. При-

везла тело в Наманган, оста-
лась только верхняя часть 
тела. Берегите своих детей. Не 
думайте, что там только рабо-
тают. Оказывается, подставля-
ют. Внуки остались без отца, 
невеста без мужа. Я потеряла 
кормильца. Женщины, не от-
правляйте своих детей туда", – 
заключила женщина. 

В марте сообщалось, что 
призванный из места лишения 
свободы уроженец Элликкалин-
ского района Каракалпакстана 
погиб в Украине, где участво-
вал в составе частной военной 
компании (ЧВК) "Вагнер". 

Мать погибшего сообщи-
ла, что его звали Фахриддин. 
Как стало известно, в конце 
прошлого года с ним пропала 
связь. Позже, в январе, членам 
его семьи сообщили, что муж-
чина погиб в Украине. В место, 
где он работал, попал снаряд. 

В СГБ напомнили, что на-
ёмничество и поступление на 
службу в иностранные военизи-
рованные структуры подлежат 
уголовной ответственности.

Â ÌÈÐÅ В УКРАИНЕ ПОГИБ УЗБЕКИСТАНЕЦ
Его мама сказала, что его подставили, Его мама сказала, что его подставили, 
посадили и отправили на войнупосадили и отправили на войну
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26 мая на базе Республи-
канского центра образования 
"Солнечный берег" начал 
работу X Международный 
межрелигиозный молодеж-
ный форум.

Организаторами форума 
выступают Министерство по 
национальной политике и де-
лам религий региона, Дагестан-
ский гуманитарный институт, 
Муфтият Республики Дагестан, 
Махачкалинская епархия рус-
ской православной церкви и ор-
ганизация иудейских общин РД.

На официальном открытии 
юбилейного Международного 
межрелигиозного молодежно-
го форума с приветственным 
словом выступили заместитель 
председателя Правительства 
Республики Дагестан Рамазан 
Джафаров, архиепископ Ма-
хачкалинский и Грозненский 
Варлаам, заместитель муфтия 
Ахмад Магомедов, Муфтий 
Республики Татарстан Камиль 
хазрат Самигуллин, предсе-
датель еврейских общин Ре-
спублики Дагестан Валерий 
Дибияев, вице-президент 
Объединения Буддистов Кал-
мыкии, член Общественной 
палаты Республики Калмыкия 
Сергей Киришов (Йонтен ге-
люнг), исполнительный дирек-
тор Научно-образовательной 
теологической ассоциации Га-
лина Теплых, советник Муфтия 
Египта, советник президента 
Египта, декан шариатского фа-
культета, имам соборной мече-
ти Каира шейх, доктор Усама 
Сайид аль-Азхарий.

Планируется, что юбилей-
ный форум пройдет с еще 
большим размахом. И, как сви-
детельство тому, увеличение 
количества участников недель-
ного мероприятия. Расшири-

лось также внимание на все 
религии с акцентом на общече-
ловеческие ценности.

В работе форума принимает 
участие команда Муниципаль-
ного горскоеврейского театра. 
По словам директора театра 
Бориса Юдаева, коллектив теа-
тра уже не первый раз участву-
ет в мероприятии от иудейской 
общины Дербента.

"Форум зарекомендовал 
себя как эффективное и вос-
требованное событие в жизни 
республики. Особенно в наше, 
непростое время. Участникам 
форума, которые съехались 
со всех регионов, предостав-
ляется отличная возможность 
не только прослушать инте-
ресные лекции экспертов ме-
роприятия, но и пообщаться с 
ними в неформальной обста-
новке. Очень запомнилось, как 
на предыдущем форуме пред-
ставители духовенства играли 

со студентами в футбол. Это 
впечатлило многих", - делится 
Б.Юдаев.

Участники форума 
посетили синагогу 

Дербента

Встреча в синагоге состо-
ялась в рамках Международ-
ной богословской конферен-
ции "Религия в современном 
информационном простран-
стве: национальные и интер-
национальные аспекты".

 Глава еврейской общины 
Дербента Барух Илишаев в 
своем приветственном слове 
к участникам встречи отметил, 
что проведение конференции 
в древнем Дербенте примеча-
тельно, поскольку город явля-
ется колыбелью цивилизаций, 

историческим центром рас-
пространения религиозных и 
культурных ценностей народов 
Дагестана.

"Здесь все сплетено: и исто-
рические, и духовные, и нрав-
ственные корни в одно целое. 
Это город трёх религий. Поэто-
му конференция и этот форум 
очень символичны, поскольку 
проходят именно здесь", – под-
черкнул Б.Илишаев.

Практически все выступав-
шие на встрече подчеркнули, 
что в современном мире граж-
дане России постоянно стал-
киваются с новыми вызовами, 

в том числе терроризмом, экс-
тремизмом, нетрадиционными 
ценностями. Весь негатив в 
основном исходит посредством 
информационного простран-
ства. Идут сильные нападки на 
наши духовно-нравственные 
традиционные ценности. Важно 
на это правильно реагировать и 
работать в этом направлении.

Важно отметить, что смысл 

выступлений молодых участ-
ников встречи сводился к тому, 
что мы все разные, но долж-
ны жить в мире и согласии как 
одна семья, уважать и ценить 
друг друга, не совершая наси-
лие.

Ну а для того, чтобы жить в 
толерантном обществе, необ-
ходимо изучение разных веро-
исповеданий. В синагоге Дер-
бента для участников форума 

была проведена небольшая 
экскурсия, в ходе которой ре-
бята познакомились с религи-
озными традициями иудаизма, 
узнали, как проходят еврейские 
обряды, получили представле-
ния об обычаях при соблюде-
нии праздников Шаббат, Песах 
и других.

STMEGI.COM

В ночь на понедельник, 29 
мая, здание иешивы, которое 
было возведено на Западном 
берегу незаконно, перенесли 
в поселение Хомеш, пишет 
Times of Israel. Строение на-
ходится теперь на расстоянии 
150 метров от того места, где 
оно стояло ранее. Отметим, 
что министр обороны Йоав 

Галант одобрил операцию по 
переносу иешивы, несмотря на 
широкий общественный резо-
нанс.

Напомним, что несколько 
дней назад по поручению Га-
ланта командующий Централь-
ным округом ЦАХАЛа Йоси 
Фукс отменил 18-летний запрет 
на посещение поселения из-
раильтянами. Иными словами, 
иешиву можно считать первой 
«легальной» постройкой, хотя 
гражданская администрация, 
отвечающая за планирование 
и строительство на Западном 
берегу, разрешения на перенос 
не давала.

Закон об отмене размеже-
вания на территории Самарии 
был принят коалицией в мар-
те текущего года. Во втором и 
третьем чтениях за него про-
голосовал 31 депутат, 18 вы-
сказались против. Документ 
касается только положений о 
еврейских поселениях Ганим, 
Кадим, Санур и Хомеш на се-
вере Самарии.

Иешиву раздора
 перенесли в Хомеш

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ ГОРСКОЕВРЕЙСКИЙ ТЕАТР ДЕРБЕНТА 
ПРИНЯЛ УЧАСТИЕ В РАБОТЕ X МЕЖДУНАРОДНОГО 
МЕЖРЕЛИГИОЗНОГО МОЛОДЕЖНОГО ФОРУМА

Как стало известно, Алан 
Дершовиц, высокопостав-
ленный американский юрист, 
профессор права Гарвардско-
го университета, заявил о том, 
что в судебном процессе про-
тив CNN будет безвозмезд-
но представлять интересы 
раввина Лео Ди, чьи дочери и 
жена погибли в результате те-
ракта в долине реки Иордан.

В интервью корреспонденту 
i24NEWS, он осудил извинения, 
принесённые журналисткой 
CNN Кристин Аманпур после 
того, как она заявила во время 
трансляции, что Люси Ди (ד"יה) 
и её дочери, Рина и Майя (ד"יה), 
были убиты в "перестрелке".

"Это была не оговорка. Это 
– часть схемы, которую CNN и 
Аманпур создавали более деся-
ти лет", – заявил Дершовиц.

"Аманпур постоянно создает 
ложное "равенство" между тер-
рористами, хладнокровно уби-
вающими людей, и невинными 
жертвами, как в данном случае", 
– жестко указал он, напомнив 
о долгой истории выступлений 
CNN и лично Аманпур против 
Израиля, "пытающихся создать 
моральное равенство между 
невинными жертвами террора и 

террористами".
"Посмотрим, что скажет 

Аманпур – да не в виде извине-
ний "по бумажке", а в ходе моего 
перекрестного допроса и допро-
са других юристов", – бросил 
вызов профессор Дершовиц.

Напомним, что, по словам 
самой Аманпур, "я упомянула об 
убийстве членов израильской 
семьи: Люси, Майи и Рины Ди 
– жены и дочерей раввина Лео 
Ди. Я оговорилась, сказав, что 
они были "убиты в перестрел-
ке", а не застрелены. Я написа-
ла раввину Лео Ди письмо, что-
бы извиниться и убедиться, что 
он знает, что это была оговорка, 
и я приношу извинения за боль, 
которую могла ему причинить".

Однако, раввин Ди не при-

нял извинений, пообещав по-
дать в суд на CNN за оскорби-
тельный комментарий ведущей 
этой телекомпании: "Тот факт, 
что информация была пода-
на так, что они были убиты в 
результате перестрелки, а не 
жестоко убиты злыми палестин-
скими террористами, финанси-
руемыми Ираном, является ти-
пичным CNN-измом, далеко не 
первой попыткой поставить знак 
равенства между жертвой и тер-
рористом".

"Кристиан Аманпур написа-
ла мне короткое электронное 
письмо с извинениями за якобы 
"оговорку" … Безусловно, такие 
извинения не стоят бумаги, на 
которой они напечатаны. Сна-
чала она делает заявление пе-
ред сотней миллионов человек 
в прайм-тайм по телевидению, 
а затем извиняется по элек-
тронной почте перед одним че-
ловеком, хотя уже оказала воз-
действие на сотни миллионов", 
– указал он.

"Я буду безвозмездно 
представлять раввина Лео Ди"
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Вы можете срезать 
      все цветы, 
Но вы не можете предот-
вратить приход весны!

Пабло Неруда

Каждый год с нетерпе-
нием жду приход весны. 
Особенно май месяц.  День 
Матери, который отмечает-
ся теперь по всему миру, я 
приближаю в своем сердце с 
особым трепетом: в мае ро-
дилась моя мама. В мае ее не 
стало…

Но я о жизни, о её любви, и 
меня охватывает чувство осо-
бой радости, что она родилась, 
прожила большую и достойную 
жизнь, и осталась в истории не 
только своей общины, но и ев-
рейского народа, который вспо-
минает ее добрым словом.

Я её третий, самый поздний 
ребенок, она родила меня в 
свои 45 лет, и помню осознан-
но это напряженное, полное 
новых надежд время первых 
послевоенных лет страны, ко-
торая в мае отметила Победу в 
той страшной войне. 

Сейчас, когда я думаю о 
маме, переворачивая страни-
цы с фотографиями из семей-
ного альбома, первое, на что я 
обращаю свое внимание, это 
ее неординарность. Во всем, 
во всех деталях – от походки, 
до минут раздумья, улыбки 
и печали. У нее была особая 
стать, величественность нату-
ры. Пред моими глазами пред-
стает образ сильной, волевой, 
красивой, смелой женщины, 
с социальной и гражданской 
позицией, несколько выделя-
ющей её среди современниц. 
При этом ее отличали весёлый 
нрав, невероятный оптимизм 
и, самое главное, способность 
разрешать трудные жизненные 
ситуации. 

САМАРКАНД
Мама родилась в 1903 году 

в Самарканде, в большой се-
мье Матата и Дворо Бадало-
вых, где было шестеро дочерей 
и единственный сын Ёсеф, ко-
торый был учителем и директо-
ром лицея. 

Своих дедушку и бабушку я 
не имела счастье увидеть – оба 
они скончались еще до моего 
появления на свет. Дедушка 
был торговцем, что помогало 
жить в достатке, в большом 
доме в центре Самарканда. 
В доме Матата Бадалова ча-
сто собиралась образованная 
часть общества, и он поддер-
живал многих творческих лю-
дей своего времени.

Будучи человеком доволь-
но прогрессивных взглядов, 

он понимал те революционные 
настроения, которые охватили 
и весьма консервативное ев-
рейское сообщество города. 
Поэтому он позволил двум сво-
им младшим дочерям, Эстер 
и Споро, участвовать в новом 
движении, которое в целом из-
менило страну и жизнь народа.

Поначалу сестры были ак-
тивны в родном Самарканде. 
Позже, в 1928 году, по призы-
ву руководства Таджикистана, 
молодая Эстер в числе 25 ты-
сяч активистов отправилась 
в созданную на территории 
восточной части Бухарского 
эмирата новую республику. С 
присущим ей энтузиазмом она 
стала бороться за укрепление 
советской власти в этом регио-
не страны. 

Тогда маме было 25! 
И она, в отличие от множе-

ства своих сверстниц, рвется 
в бой и намерена пронести 
знамя социализма над терри-
торией, которая пребывала в 
состоянии феодального обще-
ства с соответствующим укла-
дом жизни, где роль женщины в 
обществе была минимальной и 
сводилась преимущественно к 
рождению и воспитанию детей, 
кухне, безукоризненному вы-
полнению всех указаний мужа.

Маме довелось пройти 
"огонь и воду". И она прошла 
с победой, уверенная в соб-
ственной правоте и миссии, ко-
торая поможет всем женщинам 
Востока занять подобающее 
нам место.

ЛЮБОВЬ
Иосиф Максумов, молодой, 

статный, целеустремленный 

мужчина, стал для нее той лю-
бовью, которая описывается 
возвышенно в классической 
литературе. Но, кроме нах-
лынувших на них взаимных 
чувств, заставив сердца моло-
дых учащенно биться в унисон, 
их объединяли прогрессивные 
взгляды на мир. Это было вре-
мя, которое сложно объяснить 
моим новым друзьям и чита-

телям, взгляды которых фор-
мировались позже, уже после 
развала СССР. 

Например, папа рассказы-
вал нам, какой смелой была 
мама в молодости, как воевала 
с басмачеством. Сегодня мало 
кто помнит это слово. Но тогда, 
всех охватывал ужас, если в 
городах и селах появились ба-
смачи, которых называли в мое 
время местными повстанцами, 
сопротивлявшимися россий-
ской имперской и большевист-
ской властям. 

В это поверить трудно, но 
так оно и было: Эстер Бадало-
ва верхом на лошади участвует 
в ночных рейдах, организует на 
местах защиту населения от 
повстанцев. 

Но главное в этой истории 
другое – наш папа! Он отправ-
лялся с ней в рейд, всячески 
оберегая от покушений свою 
избранницу. В самые суровые 
годы разгула басмачества он 

всегда был рядом с ней.  
Оберегал.
Любил. 
Не ревновал. 
Иногда задаюсь вопросом: 

а я могла бы поехать в Афга-
нистан и участвовать в борьбе 
против талибов в 80-е годы про-
шлого века. Мне было столько 
же лет? Навряд ли.  

Но мама была бесстраш-
ной, сильной и волевой женщи-
ной. Она была среди первых 
женщин советского Востока, ко-
торые публично сняли и сожгли 
паранджу на городской площа-
ди Самарканда.

Это было страшным вызо-
вом фанатичному, муллокра-
тическому обществу. Многие 
женщины поплатились за этот 
поступок своими жизнями. Их 
зарезали стальными, острыми 
ножами родные братья, отцы! 
Им не было пощады!.. 

Но мама шла вперед, не 
оглядываясь, притягивая сво-
ими харизмой и уверенностью 
в правоте множество молодых 
девушек, женщин, которые сле-
довали за ней.

СЕМЬЯ, 
ЖИЗНЬ В СЕДЛЕ
Во этом героизме, одержи-

мости и смелости проглядыва-
лась и обратная сторона, весь-
ма прозаическая. Постоянная 
жизнь "в седле" не давала маме 
возможности нормально выно-
сить и родить ребенка. Это я 
так остро сейчас понимаю, как 
мать, как врач! Ведь нас могло 
быть в семье больше! 

Эта драма омрачала лю-
бовь моих родителей. Молодая 
красивая женщина, полная сил 
и энергии, обладающая такой 
нерастраченной материнской 
нежностью, заглядывалась 
украдкой на детей и внуков 
своих сверстниц, глаза которых 
светились счастьем.

Когда же Вс-вышний вспом-
нит ее?

Почему столь долгим и тер-
нистым оказался ее путь к, ка-
залось бы, столь естественной 
радости материнства? 

"Дом с детьми – базар, дом 
без детей – мазор", слышала 
она эти слова с детских лет.

И вот произошло оно, долго-
жданное чудо!

В 36 лет, мама родила пер-
вую дочь Неккадам – Нину. Нек 

XX ÂÅÊ ВЕСНА  МАМА  ВЕЧНОСТЬ

Посвящение моей маме Эстер Бадаловой-Максумовой

                     

Зоя
МАКСУМОВА

Эстер Бадалова и Иосиф МаксумовЭстер Бадалова и Иосиф Максумов

Эстер БадаловаЭстер БадаловаМатат БадаловМатат Бадалов
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кадам – легкая поступь, легкая 
нога, переводили имя моей се-
стры с родного языка. И за ней 
обязательно должны прийти 
остальные младшие братья и 
сестры!  И на самом деле Б-г 
ниспослал маме возможность 
еще два раза осчастливить сво-
его любимого супруга детьми, 
которые наполнили дом долго-
жданным счастьем!

ЗА ЧТО 
БОРОЛАСЬ?

Молодая коммунистка, вер-
ная заветам Ильича (это без 
иронии), отправилась в Таш-
кент, чтобы поступить в Сред-
неазиатский госуниверситет и 
совершенствовать свои знания 
и опыт по партийной линии. 
Окончила экстерном. 

Мама четко осознавала тот 
факт, что власть Советов по-
могла избавиться от басмаче-
ства, провозгласила равенство 
между народами, дала всеоб-
щее образование и позволила 
бухарским евреям занять до-
стойное место в новом госу-
дарстве рабочих и крестьян. 
Но, будучи женщиной честной 
и справедливой, она сокруша-
лась по поводу начавшихся ре-
прессий, которые стали частью 
политики Сталина в середине 
30-х годов. 

Член Центрального Испол-
кома Таджикской ССР, Эстер 
Бадалова занимала различные 
руководящие посты на крупных 
предприятиях республики и 
закончила свою трудовую де-
ятельность парторгом крупной 
чулочно-носочной фабрики в 
Душанбе. 

Долгие годы после этого 
она была в числе активистов 
народного контроля в Душанбе, 
и я помню, как мама заранее 
предупреждала завмагов-ев-
реев о готовящейся проверке у 
них в магазине, чтобы дать им 
возможность подготовиться к 
ней. 

Во время войны, когда отец 
был на трудовом фронте, маму, 
как партийного работника, на-
значили директором артели 
бытовых услуг, в котором много 

работников были бухарскими 
евреями. Они помнили и рас-
сказывали нам, как мама не 
дала им пропасть и во время 
войны, и в голодные послево-
енные годы, поддерживала их. 
Мало кто знал, как она рискова-
ла при этом…

ПАРАДОКСЫ
Неординарность и мудрость 

моей мамы поражали и продол-
жают удивлять меня, особенно 
сейчас, на высоте прожитых 
лет. Её муж, будучи религиоз-
ным человеком, брат которого 
Яхиэль Максумов был главным 
раввином Самарканда, а потом 
Сталинабада, с большим по-
чтением относился к партийной 
принадлежности мамы, которая 
легко и даже с удовольствием 
соблюдала все еврейские тра-
диции и приучала к этому нас, 
детей.  Кашрут, праздники, по-
минки, ктуба – всё строго со-
блюдалось.

Это было не только данью 
уважения к религиозному мужу 
и его родным. Она сама не мог-
ла поступить иначе, ибо нутром 
чувствовала и знала меру ев-
рейского закона. И таких ком-
мунисток в те годы было нема-
ло среди не только евреек, но 
и представителей других наци-
ональностей СССР. 

Вот пример парадоксаль-
ности той жизни. За несколько 
дней до начала Песаха в нашем 
доме собирались соседи, жен-
щины и мужчины, месили тесто. 
Все мы, дети, вместе с ними 
раскатывали мацу, и мама сама 
пекла её в тандыре на всю мно-
гочисленную родню и соседей в 
течение 2–3 недель. Это строго 
преследовалось властями, и 
потому всё делалось тайно, за 
плотно закрытыми воротами. Я 
обожала это время и до сих пор 
сохранила ощущение чего-то 
таинственного и божественного 
в этом коллективном и очень 
добром единении людей.

Мама, вопреки всем боль-
шевистским догмам, выучен-
ным ею в университете и став-
шим частью ее социальной 
жизни, оставалась верной ев-

рейским традициям: в ее 
сознании жили опыт пред-
ков и законы Торы, кото-
рым родители учили ее с 
рождения. Голос крови.

НАШ ДОМ
Улица Островского, 

дом 74. Этот адрес был 
родным всем нашим дру-
зьям, близким, соседям, 
авлоду. В том доме всегда 
было многолюдно, весе-
ло, радостно, уютно ка-
ждому, кто пришел к нам 
в гости.

Я люблю вспоминать 
его. Он был домом, где 
творила и властвовала 
мама, угощая всех ею 
лично приготовленными 
деликатесами, поражала 
всех щедростью, одари-
вая каждого частицей сво-
ей души. Она любила людей, и 
передала нам, детям, это каче-
ство.

Наш дом в шутку называли 
"Домом советов", сюда люди 
приносили свои проблемы, и 
мама очень мудро их решала. 

В этом большом доме сы-
граны четырнадцать свадеб 
родных и близких, юбилейные 
торжества. Было обязательным 
присутствие любимых и не-
превзойдённых артистов того 
времени, мастеров Бухарского 
Шашмакома - Барно Исхако-
вой, Нерье Аминова, Рафаэля 
Толмасова, братьев Якова и 
Амнуна (старшего зятя нашей 
семьи) Бободустовых…

Именно тогда у меня, под-
ростка, зародилась любовь к 
нашему национальному искус-
ству, Бухарскому Шашмакому! 
И эта любовь с годами только 
усиливалась, приобретая глу-
бокое ощущение приобщен-
ности к этой великой культуре. 
Даже в США! 

И еще! 
Мама красиво танцева-

ла, поражая всех пластикой и 
лиричностью жеста, вырази-
тельностью черных глаз и при-
рожденным чувством ритма, 
обворожительной улыбкой. На 
всех семейных торжествах мы 

ждали ее сольного танца. И 
она с удовольствием одарива-
ла нас своим величественным 
танцем.

Мама нас научила любить 
родные музыку, танец, поэзию, 
бухарскоеврейскую речь, и мы 
ей за это всегда были благодар-
ны. Мы не потеряли потом себя 
ни в Таджикистане, ни в Аме-
рике, ни в Израиле, оставшись 
верными традициям предков.

Хотя мама была дочерью 
относительно либерально 
настроенного человека, она 
растила нас, Нину, Бориса и 
меня, практически в беспре-
кословном подчинении и ува-
жении к её мнению.

Меня, например,  она виде-
ла только медсестрой, говоря 
при этом: "Девочка – бухарская 
еврейка должна быстрее по-
лучить специальность и вый-
ти замуж!" Я горела желанием 
стать физиком, но пришлось 
подчиниться воле мамы и по-
сле 7 класса пойти в медучи-
лище. Это несмотря на уговоры 
школьных учителей и мои сле-
зы. Правда, видя мои успехи 
в учебе, мама разрешила мне 
сразу же после училища по-
ступить в мединститут. Но при 
условии: своевременно выйти 
замуж. На втором курсе инсти-
тута это свершилось. 

К сыну она отнеслась иначе. 
Её высокий партийный автори-
тет и боевые заслуги перед 
народом были учтены руковод-
ством страны, и это помогло 
моему брату Борису поступить 
в МВТУ им. Баумана в Москве, 
где строго действовала про-
центная квота на евреев. Он 
был принят туда по специаль-
ному направлению из  ЦК КП 
Таджикистана.

ИММИГРАЦИЯ
В 1979 году мои родители 

репатриировались в Израиль 
для воссоединения с семьей 
моей сестры Нины. Для мамы 
это время было самым тяже-
лым испытанием в её жизни. 
Но она понимала, как много 
для нашего папы значил Изра-
иль – это было мечтой всей его 
жизни. И она последовала за 
ним, за любимым, единствен-

ным, ибо он никогда 
не мешал ей, а только 
поддерживал, обере-
гал, хранил, даже тог-
да, когда находилась 
на боевом коне. 

Ради достижения 
этой цели она должна 
была покинуть ряды 
коммунистической 
партии, сдать партий-
ный билет, который 
хранила как зеницу 
ока полвека!..

Покидая родной 
Душанбе, она призна-
валась, что "едет в ни-
куда", оставляя стра-
ну, которую строила, 
за которую воевала... 
Выбор был сделан в 
пользу любимого мужа 
и первой, долгождан-
ной дочери, которая 
ждала ее на Земле 

обетованной.
При всем этом, её материн-

ское сердце не могло расстать-
ся с оставшимися в Душанбе 
двумя детьми: со мной, млад-
шенькой, и, особенно, един-
ственным сыном Борисом, ко-
торого она любила безмерно. 
Я до сих пор ощущаю в себе 
ту боль разлуки, и не только ту, 
что я сама испытывала тогда, а 
мамину, особенную. 

На всех фотографиях тех 
прощальных дней запечатлены 
глубочайшая грусть и страда-
ние на ее лице от предстоящей, 
как оказалось навсегда, разлу-
ки!..

Мама недолго прожила в 
Израиле, и через пять лет, в 
1984 году ее не стало. Был ме-
сяц май. Через два года, в мае 
1986 года, скончался наш отец. 
Вот почему этот месяц для на-
шей семьи более значим, чем 
просто календарь дат...

ПАМЯТЬ
Помню, как в Душанбе всей 

семьей не раз ходили в Музей 
истории и этнографии полюбо-
ваться ее портретом, который 
находился в разделе "Ста-
новление Советской власти в 
Средней Азии"... Я смотрела 
на посетителей музея и хотела 
громко воскликнуть: это - моя 
мама!

Я всегда гордилась ею, под-
тягивалась под нее, хотелось 
в зеркале найти ее черты. Как 
мало меня было в её облике! 
Как давно мы расстались! А 
могли быть вместе…

Я всем обязана ей! И в пер-
вую очередь тем, какой я стала 
в профессиональном, полити-
ческом, экономическом и со-
циальном планах – всё это её 
заслуга. И меня согревает со-
знание, что я верна делам и по-
ступкам Эстер Бадаловой-Мак-
сумовой. 

А еще я вижу глубокий, ум-
ный и пронзительный взгляд 
мамы в моей семилетней внуч-
ке Александре. Он тоже согре-
вает меня.

Спасибо, мама!

Фото из архива автора

В 1932 году  Эстер Бадалова (первая справа) была организатором первой В 1932 году  Эстер Бадалова (первая справа) была организатором первой 
конференции женщин в Ходженте (Ленинабад), положившей начало этому конференции женщин в Ходженте (Ленинабад), положившей начало этому 

движению в горных, забытых Б-гом кишлаках Таджикистанадвижению в горных, забытых Б-гом кишлаках Таджикистана

Зоя, Борис и Нина Максумовы. Вена, 2010 годЗоя, Борис и Нина Максумовы. Вена, 2010 год
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ДОРОГИЕ РОДСТВЕННИКИ,
ДРУЗЬЯ И СПОДВИЖНИКИ!
Имею честь пригласить вас на торжествен-

ные мероприятия,  которые пройдут в Самар-
канде с 11 по 15 августа 2023 года в связи с 
важными для нас датами.

 В этом году мы будем отмечать 145-летие со дня смерти выда-
ющегося сына нашего народа, основателя еврейской общины Са-
марканда Моше Калонтара, сына легендарного Илёву Абулхайра, и 
180-летие со дня основания еврейского квартала "Восток" – "Шарк".

В связи с этими датами мы, под звуки карнаев и сурнаев, тор-
жественно внесем новый свиток Торы в синагогу "Гумбаз", которую 
построил мой прадед Рафаэль Калонтаров. 

Мы проведем в рамках этих мероприятий Шаббатон, который 
начнется в пятницу 11 августа в городе Самарканде и продолжится 
до исхода субботы 12 августа.  Шаббат проведут Главный раввин 
Узбекистана Шломо Бабаев, Главный раввин бухарских евреев 
США и Канады Барух Бабаев, раввин Давид Акилов (США).

13 августа, воскресенье, в 7 часов вечера, запланировано завер-
шение написания нового свитка Торы. 

14 августа, в понедельник, утром, в синагоге "Гумбаз" под звуки 
карнаев и сурнаев состоится торжественное внесение нового свит-
ка Торы, написанного в память о Моше Калонтаре и его потомках 
в синагогу "Гумбаз", построенную Рафаэлем Калонтаровым в 1891 
году. Шахарит.

В 11 часов утра в Доме-музее А. Калонтарова состоится между-
народная конференция, посвященная жизни и деятельности Моше 
Калонтара, в которой примут участие раввины, ученые и специали-
сты из США, Узбекистана и Таджикистана.

Вечером этого дня – юшуво – поминки покойного Моше Калонта-
ра, которые состоятся во дворе Дома-усадьбы Аврома Калонтарова 
(ашгаха под наблюдением раввина Шломо Бабаева).

15 августа, во вторник, в 8 часов утра, – посещение синагоги Гум-
баз – Шахарит. Завтрак.

В 9 час. 30 мин. гости пешком направляются на еврейское клад-
бище по улицам Денауской и Китабской.  Торжественный молебен, 
митинг у могилы Моше Калонтара.

Планируется открытие панно у забора, которое отделяет иудей-
ское кладбище от мусульманского, где 145 лет тому назад от сол-
нечного удара вернул Вс-вышнему свою душу калонтар  еврейской 
общины Самарканда Моше Калонтар.

Закрытие митинга – в 1 час дня. 
Завершение программы.
C  уважением, Мошеиях Марик Калонтаров
Президент Благоторительного 
фонда "Самарканд" им. Моше Калонтара

К сведению посетителей и туристов, посещающих еврей-
ское кладбище Самарканда.

Руководство кладбища создает все условия для того, чтобы 
каждый посетитель имел возможность найти могилу родственни-
ков, родных и близких. Все имена и фамилии покойных имеются в 
файлах офиса кладбища.  Достаточно обратиться в офис.

Каждый посетитель может обратиться к работникам кладби-
ща с просьбой оказать помощь в очищении памятника. Это вхо-
дит в перечень услуг, оказываемых посетителям кладбища г. Са-
марканда. Никто не обязан за это платить работникам.

Указом Кабинета Министров Узбекистана запрещено строить 
навесы над памятниками. Разрешается благоустроить зелеными 
насаждениями, цветами и декоративной травой.

Каждый посетитель имеет право самостоятельно строить, 
реставрировать могилу, памятники своих родных и близких. Об 
этом намерении он должен поставить в известность директора 
кладбища.

Все материальные пожертвования на территории кладбища 
поступают в  Благотворительный Фонд "Самарканд" им. Моше 
Калонтара. Тем, кто сделал пожертвование – выдается  квитан-
ция. 

Директор еврейского кладбища Самарканда
Александр Исахаров. Телефон:+998 91-546-5006

Во время посещения кладбища мы на-
стоятельно просим членов общины и всех 
остальных  посетителей соблюдать следую-
щие правила:

• Еврейские кладбища считаются святыми 
местами. Этот факт требует уважительного по-
ведения и соответствующей одежды. 

• Женщины и мужчины должны быть скромно 
одеты, мужчины, как евреи, так и неевреи, обяза-

ны носить головные уборы. 
• Это также относится ко всему служебному персоналу, тако-

му как служащие кладбищ, каменщики и их сотрудники.
•  Достоинство места требует спокойного поведения и, по воз-

можности, только тихой беседы.
• Из уважения к умершим, рядом с могилами запрещено есть, 

пить, курить, сквернословить, говорить по телефону.
• На внутренней территории кладбища – рядом с могилами – 

следует избегать приветствий. Но если вы чувствуете необходи-
мость поприветствовать друга или знакомого, достаточно слегка 
кивнуть головой. Некоторые, однако, вообще обходятся без при-
ветствия.

•  Ограждение защищает территорию кладбища и умерших от 
несанкционированного доступа. Мертвых нельзя оставлять неза-
щищенными. 

• Категорически запрещается размещение на могиле, на 
крышке могилы или рядом с могилой нееврейских символов лю-
бого рода, например, ангельских статуй. Согласно еврейской тра-
диции, все эти предметы проявляют неуважение к умершим и к 
святости места.

• При выходе с кладбища принято омывать руки водой из ри-
туального сосуда, который находится возле крана рядом с выхо-
дом.

• Кладбище закрыто в Шаббат и во время всех еврейских 
праздников. Кладбище закрывается накануне этих дней около 
14.00 часов дня.

Главный раввин  бухарских евреев США и Канады 
Барух Бабаев, 31 мая 2023 года
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В структуре смертности 
населения России злокаче-
ственные новообразования 
занимают второе место после 
болезней системы кровоо-
бращения. Ежегодно от рака 
умирают более 250 тысяч па-
циентов. В мире этот показа-
тель превышает 9 миллионов 
человек.

Какие виды рака чаще всего 
приводят к смерти и как снизить 
риски заболевания, "Российской 
газете" рассказал доктор меди-
цинских наук, замдиректора Ин-
ститута онкологии Европейского 
медицинского центра Павел Ко-
посов:

- К сожалению, нельзя на 
100% защититься от какого-либо 
вида онкологического заболева-
ния. Но попытаться уменьшить 
эти риски можно и нужно.

Рак легких, бронхов, тра-
хеи

Опухоли легких, бронхов и 
трахеи - эти виды рака ежегод-
но уносят жизни около 50 тысяч 
россиян. А рак легкого занима-
ет лидирующее положение не 
только в России, но и в мире. От 
него умирают примерно 1,5 мил-
лиона человек в год на планете.

Одной из причин развития 
рака легких считается курение. 
Среди тех, кто имеет эту вред-
ную привычку заболевание 

встречается в 7 
раз чаще.

Рак желудка
Рак желудка 

по количеству ле-
тальных исходов 
стоит в нашей 
стране на втором 
месте. Ежегодно 
от него погибают 
около 26 тысяч 
пациентов. Но 
можно уменьшить 
риск, если отка-
заться от чрез-
мерного употре-
бления алкоголя 
и переработанных 
мясных продуктов, в частности 
колбас, особенно копченых.

Рак ободочной кишки
В России он находится на 

третьем месте по смертности от 
злокачественных опухолей. Каж-
дый год уносит жизни примерно 
23 тысяч человек. Рак ободочной 
кишки также широко распростра-
нен среди жителей европейских 
стран.

В то же время он редко 
встречается среди населения 
азиатских и африканских госу-
дарств. Специалисты связывают 
это с особенностями питания. 
Развитию рака ободочной кишки 
может способствовать злоупо-
требление животными жирами и 

недостаток грубой 
клетчатки.

Рак молочной 
железы

В России он 
занимает четвер-
тое по количеству 
смертей от онко-
логических забо-
леваний. Во всем 
мире - третье. В 
нашей стране рак 
молочной железы 
забирает жизни 
примерно 20 тысяч 
пациенток в год. В 
мире от него уми-
рает около 600 ты-

сяч женщин.
В последние годы стало 

больше пациенток, которых эта 
злокачественная опухоль пора-
жает в молодом возрасте - до 
40 лет. Одна из причин развития 
рака молочной железы - мутация 
в генах BRCA1 и BRCA2, которая 
может передаваться по наслед-
ству.

Поэтому если у мам, бабу-
шек или сестер обнаружено это 
заболевание, не лишним будет 
пройти генетическое тестиро-
вание, чтобы определить риски 
для себя.

Рак поджелудочной желе-
зы

Он замыкает пятерку самых 

смертоносных злокачественных 
новообразований в России. Еже-
годно опухоль поджелудочной 
железы уносит жизни примерно 
18 тысяч пациентов.

К тому же, она относится к 
видам рака, которые хуже всего 
поддаются лечению, потому что 

в 80% случаев его обнаружива-
ют уже на 4 стадии.

Факторами риска: злоупотре-
бление жирной и острой пищей, 
алкоголем, курение. Если их ис-
ключить, то можно снизить веро-
ятность развития рака поджелу-
дочной железы.

Немногие знают, но поло-
вина всех мужчин в возрасте 
50 лет и старше страдает от 
доброкачественной гипер-
плазии предстательной же-
лезы, и вероятность того, 
что это произойдет, только 
увеличивается с возрастом. 
Хорошая новость заключа-
ется в том, что сегодня эту 
проблему можно решить ин-
новационным методом, кото-
рый обеспечивает быстрое 
выздоровление, минималь-
ные риски и, самое главное, 
не ухудшает сексуальную 
функцию. 

Предстательная железа 
является частью мужской ре-
продуктивной системы. Она 
лежит под мочевым пузырем 
и обвивает уретру. Доброка-
чественное увеличение — это 
состояние, при котором объем 
предстательной железы уве-
личивается в результате есте-
ственного процесса старения 
человека, точно так же, как у 
большинства мужчин выпада-
ют волосы. Увеличенный объ-
ем железы сжимает уретру, 

расположенную в центре про-
статы. В результате это может 
затруднить мочеиспускание.

Около 50% мужчин в воз-
расте 50 лет страдают от этого 
состояния, и с возрастом оно 
становится еще более распро-
страненным.

Общие симптомы доброка-
чественной гиперплазии пред-
стательной железы включают 
затрудненное мочеиспускание, 
слабую струю мочи, повторя-
ющиеся и частые ощущения 
срочной потребности в мочеис-
пускании и ощущение, что вы 
не можете опорожнить мочевой 
пузырь. В некоторых случаях 
возможна задержка мочи, со-
стояние, требующее срочной 

установки мочевого катетера.
Лечение начинается с из-

менения образа жизни, напри-
мер, отказа от кофе и алкоголя 
по вечерам и особенно перед 
сном. Если это не приводит к 
улучшению, вы можете прини-
мать лекарства, которые лишь 
немного облегчают состоя-
ние, но с течением времени 
их действие ослабевает. Ино-
гда лекарства также вызывают 
побочные эффекты, такие как 
снижение половой функции или 
увеличение груди.

Следующий этап лечения - 
хирургическое вмешательство.

Если лекарства больше не 
помогают, вы можете пройти 
операцию по удалению про-

статы. Для этого есть две рас-
пространенные хирургические 
процедуры. Одна из них - за-
крытая резекция - подходит для 
простаты объемом 30-80 мл. 
Операция проводится под ане-
стезией, во время которой че-
рез мочеиспускательный канал 
вводится камера. После этого 
части простаты разрезаются с 
помощью другого устройства, 
вставленного в уретру, с целью 
удаления рубцовой ткани, кото-
рая мешает полноценному мо-
чеиспусканию.

Второй метод — открытая 
резекция через нижнюю брюш-
ную стенку, которая обычно 
проводится, если предстатель-
ная железа увеличилась до 100 
мл и более. Как и любая полост-
ная операция, эта процедура 
сопряжена с такими рисками, 
как инфекция, кровотечение, 
нарушение половой функции и 
недержание мочи. Время вос-
становления после операции 
составляет от 2 до 8 недель.

За прошедшие годы было 
предпринято множество попы-
ток разработать новые методы 
и технологии, позволяющие 
проводить инвазивное лече-
ние с минимальным риском, с 
высокими шансами на успех и 
без длительных побочных эф-
фектов. Передовая технология 
эмболизации артерий предста-
тельной железы представляет 
собой инновационный подход 
к решению этой проблемы без 
хирургического вмешательства. 
Это безопасная и эффективная 

процедура для лечения сим-
птомов нижних мочевыводя-
щих путей и задержки мочи в 
результате доброкачественного 
увеличения простаты.

Через один единственный 
прокол в области бедра с по-
мощью тончайшего  микрока-
тетера в артерии, снабжающие 
кровью увеличенную простату, 
вводятся закупоривающие ча-
стицы. В результате, железа 
перестает получать питание и 
подвергается естественной ин-
волюции. Объем простаты за 
первый месяц уменьшается на 
30-50% в объеме и продолжает 
уменьшаться в течение 2-х лет.

С момента разработки это-
го метода было опубликовано 
множество исследований, кото-
рые показали, что результаты 
эмболизации аналогичны хи-
рургическим вмешательствам 
и даже превосходят их в об-
легчении мочеиспускания. Эта 
процедура более комфортна, 
чем обычные методы лечения. 
Выполняется под местной ане-
стезией и седацией, не требует 
введения мочевого катетера, 
может выполняться при любом 
объеме простаты более 35 мл, 
не нарушает половую функцию.

Госпитализация и продол-
жительность восстановитель-
ного периода короткие. Кроме 
того, возможные осложнения 
от этой операции крайне редки. 
Это, несомненно, значитель-
ный прорыв в лечении увели-
ченной простаты.

Mig.news
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ИСХАКОВА

От каких видов рака умирают чаще 
всего и  как снизить риски заболевания

УВЕЛИЧЕНИЕ ПРОСТАТЫ:УВЕЛИЧЕНИЕ ПРОСТАТЫ:
 РАЗРАБОТАНО ПРОСТОЕ 

И ЭФФЕКТИВНОЕ РЕШЕНИЕ ПРОБЛЕМЫ

Фольгу большинство хо-
зяек используют для запе-
кания мясных, рыбных или 
овощных блюд, однако у 
экспертов есть большие со-
мнения в безопасности та-
кой пищи.

Алюминиевая фольга 
очень упрощает приготовле-
ние многие блюд, препятствует 
их подгоранию и способствует 
равномерной прожарке. Одна-
ко, как говорят эксперты, часть 
алюминия из пленки попадает 
в продукты, что может быть не-
безопасно.

Фольга представляет собой 
тонко раскатанный лист бле-
стящего алюминиевого метал-
ла, объясняют ученые. Алю-
миний присутствует не только 
в фольге, он есть и в пищевой 
упаковке, косметике, почве, 
воде и различных продуктах, 
включая фрукты, овощи, мясо, 
рыбу, зерновые и молочные 
продукты. Часто алюминий 
содержат пищевые добавки. 
Чем больше таких предметов и 
продуктов использует человек, 
тем больше алюминия может 

попасть в его организм, объяс-
няют врачи.

Исследования показали, 
что алюминий может попадать 
в пищу во время приготовле-
ния пищи в фольге или посуде 
с алюминиевым покрытием. 
Количество вымывания за-
висит от температуры приго-
товления, кислотности пищи, 
наличия соли и специй. Одно 
исследование показало, что 
запекание красного мяса в 
фольге может увеличить коли-
чество алюминия в пище на 
378%.

Повышенный уровень алю-
миния медики связывают с 
болезнью Альцгеймера или ра-
ком. К счастью, в повседневной 
жизни люди обычно не получа-
ют опасную дозу алюминия. 
Но даже с учетом этого, лучше 
минимизировать употребление 
алюминия, хотя полностью от-
казаться от него почти невоз-
можно. Чтобы снизить риски, 
врачи советуют избегать при-
готовления пищи в фольге при 
высоких температурах, а также 
не класть на фольгу кислые 
продукты.

Осторожно: фольга
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Президент Израиля Ицхак 
Герцог поздравил в воскресе-
нье, 28 мая, турецкого коллегу 
Реджепа Тайипа Эрдогана с 
победой во втором туре прези-
дентских выборов и выразил 
надежду на дальнейшее разви-
тие сотрудничества между дву-
мя странами.

"Поздравления президенту 
Турции Тайипу Эрдогану с его по-
бедой на выборах. Я убежден, что 
мы продолжим работать вместе 

над укреплением и расширением 
хороших связей между Турцией и 
Израилем", - написал Герцог на 
своей странице в Twitter.

Свое сообщение на иврите 

израильский президент продубли-
ровал на английском и турецком 
языках.

"Наша нация сделала выбор и 
снова наделила нас полномочия-
ми руководить страной еще пять 
лет", - сказал Эрдоган, обращаясь 
к своим сторонникам на митинге. 
Он поблагодарил всех граждан 
Турции, отдавших голос за него. 
Также он сообщил, что его начали 
поздравлять мировые лидеры.

"Примадонна" совет-
ской и российской эстрады 
Алла Пугачева посетила 
концерт Андрея Макареви-
ча и его группы "Машина 
времени" в Кейсарии. Зна-
менитая певица не просто 
сидела в зрительном зале, 
она вышла на сцену, по-
приветствовала фанатов и 
поддержала "Машину вре-
мени". Эмоциями от концерта 
Пугачева поделилась на своей 
странице в "Инстаграме".

"Машина времени" в любые 
времена ко ВРЕМЕНИ. С днем 
рождения, друзья!" — прокоммен-
тировала певица опубликованное 

видео с концерта.
Многие пользователи отме-

тили, что были рады увидеть 
Пугачеву на концерте культовой 
рок-группы.

"Машина времени", Алла Бо-
рисовна, ДДТ... Мы не ошибались 

в вас! Спасибо за смелость 
и свое мнение", "Сколько 
же свободы, силы и радо-
сти! Долгих лет!", "Такие 
концерты дают понимание, 
что нас много! Нормаль-
ных, адекватных, честных", 
"Настоящие честные арти-
сты, которые войдут в исто-
рию", "Все повторяется. 
Убогие у власти, свободо-

мыслящие в изгнании!" — писали 
поклонники Пугачевой.

Однако нашлись и те, кто вы-
разил возмущение, "плюясь жел-
чью" и пытаясь оскорбить Пугаче-
ву с Макаревичем.

"Мне странно, почему в Мо-

скве и России вы так свободно не 
общались с простыми смертны-
ми, не выходили в люди, особен-
но в последнее время вас нигде 
не было видно. Создавали леди 
недоступность", "Парад предате-
лей", "Изо всех сил пытаются по-
казаться счастливыми, уже даже 
их жалко всех", "Жалость! Эти 
люди вызывают только жалость! 
Пытаясь показать нам как у них 
все прекрасно! Эмиграция — это 
тяжелый крест, особенно для Пу-
гачевой, сбежавшей от русских 
людей, частью которых она не-
отъемлемо является, в отличие 
от того же Макаревича!" — такие 

комментарии оставили пользова-
тели, предположительно, из РФ. 
(Орфография и пунктуация автор-
ские).

27 мая группа "Машина вре-
мени" отпраздновала 54-летие ос-
нования коллектива. В 1969 году в 
этот день музыканты начали свою 
творческую деятельность. День 
рождения группы музыканты ре-
шили отметить большим концер-
том на сцене Амфитеатра царя 
Ирода в Кейсарии – одного из 
самых монументальных сооруже-
ний древнего города и одноимен-
ного национального парка.

ИННА ЛЕВИЦКАЯ 

Сирийские государствен-
ные СМИ заявляют, что из-
раильские самолеты-истре-
бители поздним вечером 
воскресенья нанесли авиа-
ционные удары по столично-
му Дамаску и окрестностям.

Новостное агентство 
"SANA" утверждает, что изра-

ильские самолеты наносили 
удары, находясь в воздушном 
пространстве над Голанскими 
высотами. Сирийская сторона 
якобы сбила часть израильских 
ракет. Впрочем, заявления та-
кого характера озвучиваются 
Сирией регулярно, но без пре-
доставления каких-либо дока-

зательств успешного перехва-
та.

Удары по Сирии Израилю 
приписывают уже давно, но 
речь идет о первых таких обви-
нениях после того, как Сирию 
официально вернули в Лигу 
арабских государств. Израиль 
традиционно хранит молчание, 
не комментируя события в со-
седней стране.

Израиль винят в ударах по Дамаску

Высокопоставленное 
лицо назвало две причины 
протеста.

Сотни религиозных евре-
ев, среди которых заместитель 
мэра Иерусалима Арье Кинг, 
вышли на акцию протеста воз-
ле Стены Плача. Они выступа-
ют против христианского бого-
служения в святом месте.

Об этом сообщает The 
Times Of Israel.

Акция протеста в Центре 
Дэвидсона совпадает с послед-
ним днем 3-недельного пери-
ода молитв и поста христиан 
"для умножения Божьих обето-
ваний и планов спасения для 
Иерусалима и Израиля", как 
утверждают организаторы этих 
мероприятий. Ряд участников 
глобальной инициативы в Из-
раиле празднует ее заверше-
ние в Центре Дэвидсона – ме-
сте археологических раскопок, 
граничащее со Стеной Плача.

Тут правительство разре-
шает формы еврейского бого-

служения, в том числе для муж-
чин и женщин вместе, которые 
запрещены у главной Стены 
Плача, ибо они не соответству-

ют ортодоксальным обычаям.
На опубликованном в сети 

видео заметно, как полицей-
ские отталкивают протестую-

щих с дороги, в то время как 
другие люди проходят мимо де-
монстрантов к той части Цен-
тра Дэвидсона, откуда можно 

получить доступ к Стене Пла-
ча. Участники акции протеста 
выкрикивают: "Миссионеры, 
идите домой".

Известно, что многие изра-
ильтяне являются противника-
ми обращения некоторых хри-
стианских групп, в том числе 
тех, которые идентифицируют 
себя как мессианские евреи, к 
еврейским израильтянам. По 
словам Кинга, причина проте-
ста – христианское богослуже-
ние на священном для евреев 
месте и прозелитизм христиан.

Заместитель мэра Иеру-
салима приветствовал тех, 
кто выступил против решения 
Компании по реконструкции и 
развитию еврейского квартала 
в Старом городе Иерусалима, 
которая отвечает за Центр Дэ-
видсона.

"Это достойный и справед-
ливый протест против государ-
ственной компании, допустив-
шей это, и против миссионеров. 
Что касается меня, пусть каж-
дый миссионер знает, что ему 
не рады в Земле Израиля", – 
заявил он.

Издание "Макор Ришон" 
сообщает о том, что Джонатан 
Поллард с апреля 2022 года 
пытается получить лицензию 
на личное оружие.

Поллард мотивирует это тем, 
что дает много лекций в Иудее и 
Самарии и поэтому подвергается 
опасности, постоянно передвига-
ясь по дорогам на территориях.

Все инстанции, однако, отка-
зали в просьбе Полларда - несмо-
тря на его апелляции и указания 
на то, что он более 30 лет служил 
разведке страны, что может быть 
приравнено к военной службе.

Окончательный отказ вынес 
окружной суд Иерусалима. 

Судья завершил вердикт те-
плыми словами о служении Пол-
ларда стране и написал в свое 
решение: "Хотя заявитель служил 
Государству Израиль и Министер-
ству обороны, он не соответству-
ет установленным требованиям, 
которые призваны обеспечить, 
чтобы человек, держащий ору-
жие, обладал навыками его ис-
пользования, будучи обученным 
этому в силу занимаемой им 
должности. Отклонение ходатай-
ства не уменьшает обязательства 

Государства Израиль и долга его 
граждан перед заявителем, обу-
словленного его вкладом в безо-
пасность Израиля и невыносимо 
тяжелой личной ценой, которую 
он заплатил за этот вклад. Одна-
ко, поскольку критерии - другие, а 
проситель не соответствует этим 
критериям, придется отклонить 
прошение, и нет причин вмеши-
ваться в это решение".

Бывший аналитик военной 
разведки США Джонатан Пол-
лард, отсидевший за шпионаж в 
пользу Израиля и репатриировав-
шийся чуть более двух лет назад, 
провел 30 лет в американской 
тюрьме и потом еще 7 лет под 
ограничениями и запретом поки-
дать США 

В 2020 году Поллард репатри-
ировался в Израиль, включился в 
поселенческое движение и часто 
бывает с визитами на территории 
Иудеи и Самарии.

Джонатану Полларду 
отказано в лицензии на оружие

Президент Израиля выразил надежду на развитие 
связей с Турцией после победы Эрдогана

Пугачева "зажгла" на концерте Макаревича 
в Кейсарии и взбесила россиян

ÈÇÐÀÈËÜ

МИССИОНЕРЫ, ИДИТЕ МИССИОНЕРЫ, ИДИТЕ ДОМОЙ ДОМОЙ 

Возле Стены Плача Возле Стены Плача 
проходит протест проходит протест 

против против 
христианского христианского 
богослужениябогослужения
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Конгресс бухарских евреев США и Ка-
нады, Совет директоров Центра бухарских 
евреев Нью-Йорка, Совет директоров ре-
лигиозного Центра "Бет Гавриэль", Обще-
ственно-научный центр клуба "Рошнои", 
Музей бухарскоеврейского наследия, Фонд 
имени Ицхака Мавашева, редакции газет The 
Bukharian Times и Bukharian Jewish Link по-
здравляют Вас с днём Вашего рождения.

Ваш 80-летний юбилей, который пришёл-
ся на 4 июня 2022 года, Вы вынуждены были 
скромно отметить в кругу своей семьи в связи с 
уходом из жизни Вашей очаровательной супру-
ги Светланы Пинхасовой, а также с годовщиной 
памяти Вашего отца Пинхасова Рахмина Сим-
хаевича.

4 июня 2023 года к Вашему юбилею приба-
вится ещё один год. Ваш жизненный путь был 
наполнен интересными, а порой и знамена-
тельным событиями. Своими добрыми деяния-
ми и высокой интеллигентностью Вы снискали 
огромное уважение не только в общине бухар-
ских евреев, но и среди многих Ваших коллег и 
друзей, с кем Вам пришлось учиться и работать.

Вы с гордостью носите по жизни факел, ко-
торый зажгли Ваши предки Пинхасовы, Фузай-
ловы, родоначальниками которых были Симхои 
Калонтар и Моше Калонтар.

В этой связи на память приходят слова поэта:

Куда бы нас судьба ни заводила,
Какую б в жизни роль играть 
              нам ни пришлось,
Ведёт по жизни предков наших сила,
Ведёт по жизни предков наших кровь.

Вы унаследо-
вали от Ваших 
предков доброже-
лательность, отзы-
вчивость, порядоч-
ность, скромность 
и самое главное – 
выдержку.

Как гласит вос-
точная мудрость, 
"Поистине тот сла-
вен и велик, кто в 
гневе может при-
держать язык".

Вам, успешно 

завершившему учёбу в Политехническом ин-
ституте и проявившему творческий подход в ра-
боте, было заслуженно доверено руководство 
отделом, который занимался вопросами стан-
дартизации и повышения технического уровня 
продукции химической, нефтехимической и де-
ревообрабатывающей промышленности, а также 
строительной индустрии Узбекистана.

Вы являетесь автором более 30 трудов по 
повышению технического уровня и качества про-
дукции, опубликованных в центральных издани-
ях республики.

Вы были первым бухарским евреем, который 
стоял у истоков государственной системы стан-
дартизации. Занимая высокую должность и об-

ладая огромным авторитетом, Вы не забывали о 
своих соплеменниках, и по возможности решали 
их житейские проблемы.

Здесь опять приходится сослаться на Ваших 
предков, которые в своей жизни следовали на-
шей главной заповеди: "Кол исроэл арвим зе ба 
зе", то есть каждый еврей несёт ответственность 
за другого еврея, за своего соплеменника. Честь 
и хвала Вам за всё это.

Вы всегда жили в гармонии со своей сове-
стью.

В Узбекистане высоко оценили Ваш труд, 
наградив Вас знаком "Отличник 
Госстандарта СССР", "За заслуги 
в стандартизации" и медалями пра-
вительства республики.

В 1964 году Вашу семью постиг-
ло большое горе: трагически погиб 
Ваш брат Семён Пинхасов, талант-
ливый учёный.

Но, как говорится, "большое 
горе рождает большое мужество". 
Б-г даровал Вам и Вашим родите-
лям Рахмину Пинхасову и Яшуо 
Фузайловой (да будет незабвенна и 
благословлена их память) здоровья 
и сил, чтобы пережить это горе.

В 1969 году Вам повстречалась весьма очаро-
вательная девушка Светлана Мордухаева. Лю-
бовь с первого взгляда была взаимной, и в 1970 
году состоялась свадьба.

Женившись на этой скромной и благодушной 
девушке, Вы, дорогой Альберт, стали обладате-
лем несметного богатства. Светлана подарила 
Вам прекрасных сыновей. Леонид и Марк унас-
ледовали красоту своих родителей и, завершив 
учёбу в колледжах – американских вузах, успеш-
но работают в американских компаниях. 

Марк подарил Вам двух прекрасных внуков. 
Ваша супруга более 20 лет проработала в 

качестве врача-гинеколога в роддоме. Здесь, 
в Америке, она работала в Long Island Jewish 
Hospital, а позже в NYU Hospital. Нам также из-
вестно, что Ваша супруга радушно принимала го-
стей. Единожды побывав в Вашем доме, получив 
от хлебосольной хозяйки радушный приём, где 
гостей потчевали изысканными и вкусными блю-
дами, каждый стремился вновь попасть в этот 
дом ещё и для того, чтобы испытать роскошь че-
ловеческого общения с умными и весьма эруди-
рованными людьми.

В 1993 году Вы иммигрировали в США. И 
здесь не покладая рук работали: сначала менед-
жером в строительной компании, затем в юве-
лирной фирме экспертом по определению каче-
ства бриллиантов.

Дорогой Альберт!
Давным-давно известно утверждение, что, 

если кто-то родился, то всегда в начале ночи в 
день его рождения на небе загорается звезда.

Так пусть Ваша звезда не угасает 
И в этот день ещё светлей горит,
Ваш славный жизни путь, 
             всё ярче освещая.
Пусть Вашу жизнь ничто не омрачит.

Happy Birthday! 
С юбилеем, 

дорогой Альберт Рахминович!

Борис Кандов, раббай Барух Бабаев, Леон 
Некталов, Илья Коптиев, Симха Алишаев, 
раббай Имануэл Шимонов, Велиям Кандинов, 
Роберт Пинхасов, Давид Мавашев, Рафаэль 
Кайков (Израиль), Борис Исхаков, Исак Бара-
ев, Ефим Абрамов, Юзеф Мордухаев, Михо-

эль Кайков, Роберт Лакчаков, 
Саша Абаев, Марик Шимонов, 
Эфраим Гавриэлов, Михаил Ни-
язов, Давид Фузайлов, Иосиф 
Шаламаев, Эзро Малаков, Очил 
Ибрагимов, Хайко Малаков, 
Эдуард Аминов, Юхан Бенья-
минов, Алик Бабаханов, Мерхай 
Ниязов, Роман Кайков, Мерик 
Рубинов, Рафаэль Некталов, 
Светлана Исхакова, Светла-
на Ханимова, Арон Аронов.

Нью-Йорк, Израиль, 
Майами-Бич, Ташкент

С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ, С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ, 
УВАЖАЕМЫЙ АЛЬБЕРТ РАХМИНОВИЧ!УВАЖАЕМЫЙ АЛЬБЕРТ РАХМИНОВИЧ!
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17 мая в 7 вечера в Бан-
кетном зале BJCC на 12-м 
ежегодном музыкальном фе-
стивале организации "NYC 
Family Serenity" - "Благополу-
чие семьи" президент Лидия 
Мушеева, женщины Квинса 
праздновали Mother’s Day 
"Салют Мамам!" Вход был, 
как всегда, свободным.

Лидия первым долгом по-
благодарила спонсоров Council 
Member Lynn Shulman (Kevin 
McAleer visited us), Dr. Stella 
Ilyaeva, Rivkа Mierova. 

Большое спасибо Иосифу 
Хаимову и Давиду Алаеву за 
подготовительные работы для 
выставки и концерта в зале. 

Зал BJCC был во всем сво-
ем великолепии, убранстве 
и блеске! На празднике было 
много улыбок, поздравлений, 
подарков, вручение грамот 
участницам. Выступал шоумэн 
Алекс Малаев. Хор мальчиков 
под руководством композитора 
и дирижёра Исака Хаимова и 
народного артиста Узбекистана 
Эзро Малакова привнёс мно-
го торжественности и детского 
жизнерадостного задора, весе-
лья.  

Почетное право раздать ка-

ждой женщине цветы в честь их 
мам, живых и тех, уже ушедших 
- было предоставлено нашим 
бизнес-леди Любе Ибрагимо-
вой и Нине Норматовой. Кто-то 
благодарил Б-га за то, что мама 
рядом, и счастливо размахивал 
красными гвоздиками, а кто-то 
со слезами поднимал белые 
гвоздики повыше к небу в па-
мять о своих любимых мамах, 

которые ушли в мир иной… 
Этой традиции чуть больше 
100 лет. Именно так Анна Джар-
вис впервые начала движение 
за календарный день Мам в 
1908-1914 годы.

Лидия поделилась полез-
ной и приятной новостью, что 
при BJCC 106-16 70 Ave, от-
крыт Help Desk для общины по 

жилищным вопро-
сам: Stop rent, 8-я 
программа и др. 
Там же открывает-
ся новое Брачное 
Агентство, чтобы 
желающие могли 
подписываться и, 
Ба Эзрат Ашем, 
встретить свою 

пару. Женщины поддержали 
аплодисментами – обещали 
помогать: ведь это большая 
мицва! Тел: 718-812-8112. "Са-
рафанное радио" уже работает 
и уже пошли звонки! 

И еще нашу дорогую биз-
нес-леди Нину Кайлакову от-
метили грамотой "Мама Года" 
за воспитание вместе с мужем 
своих сыновей, которые рас-
пространяют Святое учение на 
"Torah Any Time" в 150 странах 
мира! Родители во всём под-
держивают духовную жизнь 
своих уже взрослых детей и 
внуков. Долгой жизни всем! 
Грамота была вручена Нине в 
большом дружном коллективе 
женщин на Хала Парти в честь 
Шавуот в синагоге "Бет Гаври-
эль". 

На празднике была откры-
та выставка, которую куриро-
вала весьма ответственная 
бизнес-леди и сама мастери-
ца-рукодельница Лиза Абду-
рахманова. "Это не первая 
выставка женского мастерства 
в истории организации "Благо-
получие семьи". Первая была 
в октябре 2008 года во время 
одного из своих ежемесячных 
мега-вечеров при поддержке 
QJCC в ресторане "Тройка". Но 
масштаб и красота творческих 
работ на этой выставке 2023 
года превзошли все ожида-
ния окружающих. Много у нас 
участников в третьем и даже в 
четвёртом поколении из одной 
семьи! Да и работы, посмотри-
те - одна лучше другой!"  

Труд женщин был оценен 
зрителями! Вечер получился 
особенно тёплым и запомина-

ющимся! Пели любимые песни. 
Танцевали без устали за махи-
цей. Делали фото на память и 
улыбались от всей души при 
виде происходящего… 

Праздновали! А дома ждали 
кастрюли и котлы - надо было 
готовить еду к встрече Шавуот 
и праздничного Шаббата!  Ведь 
у нашего народа много добрых 
праздников! И в каждой семье 
каждый день - Мамин День!

Лидия МУШЕЕВА

ÏÐÀÇÄÍÅÑÒÂÎ

САЛЮТ МАМАМ!
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It began, like most Jewish 
meetings go, with kvetching 
about food. 

"Those Ribeyes are effin’ 
expensive!"

I signed onto the first Bukh-
arian Law Association (BLA) 
preliminary interest meeting a 
bit early, it appeared, at 8:03 
PM on May 16th. Or, perhaps, I 
was right on time. Who doesn’t 
love a good food debate?

BLA Founder Leo Jacobs 
then texted saying he would 
begin at 8:15 PM. 

In the meantime, I scanned 
the "room". About 20 partici-
pants, male and female, from 
Aminov to Zakinova. 

It had been a while since I 
was on a zoom call. Do I put on 
make-up? Will I have to show 
my face? Mic on or off?

I looked at my watch. T-3 
minutes. There were 21 peo-
ple waiting now, which seemed 
like a high enough number to 
me. Until I heard someone say, 
"What’s with the Fort Knox se-
crecy? No one can get in."

Tech issues. The 11th 
plague. 

30 people had registered for 
the first BLA preliminary inter-
est meeting. The "preliminary" 
iteration of the BLA, however, 
began as a WhatsApp group in 
November 2022 and now has 
grown to over 140 members, 
revealed Leo Jacobs, soon af-
ter kicking off the zoom meet-
ing. (Why zoom? "I thought 
it would be more pragmatic 
to discuss this over zoom be-
cause we all have busy lives," 
he said.)

Jacobs is a Bukharian law-
yer with his own Manhattan 
law firm specializing in bou-
tique business, bankruptcy, and 
commercial litigation. Inspired 
by the great leadership of Boris 
Kandov and Lev Leviev, he had 
the initial idea of starting this 
association, wishing to form "a 
collective of lawyers who can 
impact our community and oth-
er communities" in a positive 
way. 

Since the association’s es-

tablishment on January 4th, 
2023, through its application 
for non-profit status in April 
2023, Jacobs said he has al-
ready seen a lot of participation 
and referrals within the chat 
group. 

Rather than make a for-
mal presentation, he presented 
just a few slides. The first was 
used as a talking point to dis-
cuss current developments and 
plans, like continuing legal ed-
ucation programs, a communi-
ty service hotline for pro bono 
matters, and a referral network. 
The BLA also aims to provide 
professional development op-
portunities for law students, 
particularly Bukharian law 
students, but not exclusively. 
Additionally, Jacobs mentioned 
he’s received lots of questions 
about advocacy, and wishes for 
the association to help Bukhar-
ian victims in need of represen-
tation: "The Bukharian people 
definitely need a voice."

He went on to highlight the 
importance of reputation, cred-
ibility, and networking oppor-
tunities that come with being 

a member of the association. 
Jacobs then discussed the re-
sources that the association 
plans to provide, including of-
fice space for meetings, legal 
research resources, and a net-
work of attorneys in various 
practice areas.

The association aims to 
foster community and cultural 
engagement, in part through 
events, and act as a united 
force representing the Bukh-
arian community. But this 
force should not be insular—it 
should have an outward impact 
on other organizations, and an 
impact on the world. 

"The greatest thing about 
this is the shared identity. That 
is not something Bukharians 
shy away from. We're very in-
spiring in the way we move. 
If you ask anybody outside of 
our community, [they can attest 
that] we are very, very blessed 
that we have the opportunities 
that we as a collective have 
created [over the course of our 
20th century exodus] from Rus-
sia, from all parts of the world, 
and that our shared identity is 

much more robust and impact-
ful if we do it through this as-
sociation, and show ourselves 
as a unit in creating networking 
events, and having political and 
cultural influence on the out-
side world," said Jacobs. 

Leo also emphasized the 
importance of mentorship and 
creating a pipeline for law stu-
dents to gain valuable experi-
ence.

What is required of mem-
bers? An investment of time, 
primarily, and resources in 
order to maximize impact on 
events and causes they care 
about: "We are only as good as 
we are individually and togeth-
er," he said.

 Jacobs dangled the poten-
tial for collaboration with oth-
er organizations, such as the 
Queens Bar Association, to 
amplify their influence.

Before taking questions, 
he concluded his pitch by dis-
cussing the practical aspects 
of the association, such as its 
nonprofit status and the need 
to establish a board and com-
mittees. He also mentioned the 
goal of one-day acquiring a 
physical space for the associ-
ation, which, of course, would 
require a substantial financial 
investment to achieve.

The physical office space 
spawned a bit of debate. Is it 
worth it or not? 

"I understand the need for 
a membership fee, but the only 
thing I have a question or hes-
itation about is do we need to 
have a physical space in the in-
terim?" one participant asked. 
"Real estate is expensive, and 
it ties us down during our in-

fancy. When I was part of the 
New York City Bar Committee, 
events were always attended 
better virtually, and many of us 
are happy to open up our offic-
es to host [in person meetings 
and events]" she said.  

Like a good lawyer, Jacobs 
countered, making the case for 
a physical space: "Real estate is 
not necessary, but I have found 
in a religious, [institutional, 
and educational] context, that 
having a hub really cements 
the framework of what our or-
ganizational purpose is. And, 
and it creates intrinsic value in 
the association. Take, for ex-
ample, Boris Kandov and Lev 
Leviev who created the Bukha-
rian Jewish Community Center 
[etc.]. This is the first step in 
creating that type of purpose, 
[and a place] where you can 
have those events." 

Other participants weighed 
in on the association’s non-prof-
it status, fundraising, and com-
mittee structure. One woman 
even called in from Pennsylva-
nia, saying that the majority of 
Bukharian lawyers on the call 
are admitted in multiple states, 
which gives the association an 
advantage of being bigger than 
just New York. 

At the end of the call, Jacobs 
said a manifesto is in progress 
and that the timeline for having 
their first event, either virtually 
or in-person, will be sometime 
after summer, most likely in 
October. 

The only thing not up for 
debate? Bukharian unity, inge-
nuity, and pride.

COMMUNITY LEO JACOBS: THE WORLD’S FIRST 
MEETING OF BUKHARIAN LAWYERSErin 

LEVI                     

Leo Jacobs, founder of the Bukharian Law Association. Leo Jacobs, founder of the Bukharian Law Association. 
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Over 70 women turned 
out last week on May 23rd at 
Shaare Shlomo to bake challah 
for families in “knead” during 
Shavuot. 

In fact, within 15 minutes of 
announcing its Mother-Daugh-
ter Challah Bake, the All About 
Kindness event sold out.

All About Kindness non-prof-
it founder Lyudmila Mierova 
said, “We had to turn down 37 
families because of limited ca-

pacity at the synagogue. Unfortu-
nately, neighboring shuls weren’t 
available that night.” 

The day after, 2022 “Bukhar-

ian Person of the Year” Mierova 
and her team of volunteers dis-
tributed “hot gourmet” meals for 
the entire holiday to 53 families 

in the Jamaica Estates communi-
ty. 

Overall, the event was “mag-
nifi cently spectacular”, “inspi-
rational” and “full of meaning”, 
said Mierova. “It was really beau-
tiful to see mothers and daughters 
bond and connect and create to-
gether in a moment of joy and 
happiness, [rather than] suff ering 
or pain.” And, of course, it was 
a beautiful way to pass on tradi-
tions—and, just as importantly, 
to spread kindness.  

Next up
All About Kindness is already 

gearing up for its next event, “A 

Night of Inspiration 
with Jonathan Ben 
Shimol” (he is an in-
fl uencer and fellow 
kindness champion: 
@jonathanbenshimol) 
on Wednesday, June 
7th in Jamaica Estates. 
Open to teen boys and 
girls 13+. Check @
AllAboutKindness613 
on Instagram for more 
details and sponsor-
ship opportunities.

By Jesko Schmoller, 
BBC O’zbek

Early dawn. Due to thick 
fog, you can't see anything from 
the train window several meters 
away.

And, fi nally, the sun breaks 
through the clouds. Green, yellow 
and red leaves begin to shimmer in 
the autumn air.

I am going to Leipzig in East-
ern Germany to meet a music mas-
ter from Uzbekistan.

Arriving at the destination, I 
pass by low-rise houses made of 
concrete blocks.

I watch the scene on the street: 
two teenagers are riding skate-
boards, loud punk music is playing 
from a parked car.

Ari Babakhanov, the 80-year-
old master of Uzbek national mu-
sic, who met me in one of the hous-
es on this street, is diff erent from 
the locals.

At the entrance to an Uzbek 
house, it is common to encounter 
symbols that ward off  evil spirits. 
A mezuzah, a Jewish talisman, 
hangs on the door of Babakhanov's 
house.

I came here to talk about Ba-
bakhanov's grandfather, who was 
a musician at the Emir's Palace in 
Bukhara.

Born in 1873, Levi Babakhan 
spent his youth in the city of Kerki, 
located in the east of present-day 
Turkmenistan. Those were the 
years when he fell in love with 
singing.

He moved to Bukhara to earn a 

living as a wedding singer and reg-
istered at the local synagogue as a 
professional singer.

Was it fate or coincidence that 
Ota Jalal, the chief musician of the 
Bukharan Emir’s Palace, heard 
Levi's voice while passing by the 
Jewish quarter?

The melodious voice of Levi 
led Ota Jalal to the synagogue. The 
door opened and everyone's eyes 
were fi xed on the turbaned man 
who appeared on the threshold. 
But he was only looking for Levi. 
He asked the 20-year-old to play 
something again.

Levi sang in a way that shook 
the windows of the synagogue. Ota 
Jalal returned to the palace and told 
Emir Ahad Khan about his "fi nd". 
He said that he would raise him to 
be a singer and teach him shash-
maqom.

The aging court singer was 
happy to fi nd a worthy replace-
ment. Perhaps he was happy that 
Levi was a Jew, because it is said 
that Ota Jalal himself was [a] Cha-

la... ("Chala" are Jews who [were 
forced to convert to] Islam).

Jews who served in the 
Bukharan Emir’s Palace were ex-
pected to renounce their faith. This 
requirement also applied to court 
musicians and singers.

But Levi Babakhan stood fi rm 
to keep his faith.

Ahad Khan willingly agreed. 
But his son Alim Khan said that 
he would make Levi a Muslim as 
soon as he ascended the throne.

"Okay, or I'll stop singing, be-
cause a real Muslim doesn't sing," 
Levi replied.

Levi's words made Alim Khan 
stop. Like his father, he was fasci-
nated by Levi's voice.

Thanks to the master's lessons, 
Levi's voice grew stronger day by 
day, and soon it reached the level 
where it could be heard far and 
wide.

It is said that Levi's voice sing-
ing in the Winter Palace was eas-
ily heard by those in the Summer 
Palace.

The Bukharan Emir respected 
the singer so much that they often 
sat and ate together. According to 
Ari Babakhanov, there was never 
such a close relationship between 
an Emir and a Jew.

But by 1920, after the occupa-
tion by the Red Army, the Emir of 
Bukhara left the country and emi-
grated to Kabul.

During the time of the Soviets, 
the singer, now known as Levicha, 
continued his work. He used to 
change the religious symbols in his 
songs just so that he wouldn't get 
into trouble.

Atheism was a diffi  cult test for 
Levi, who was sincerely devoted to 
Sufi  ideas in his songs.

In 1926, at the time of the sud-
den death of the healthy [and agile] 
Levi, his relatives suspected that he 
had been poisoned by the NKVD 
[the Soviet Union’s Ministry of In-
ternal Aff airs].

Ari Babakhanov, who moved 
to Germany [20] years ago [in 
2003], is working to preserve the 
shashmaqom traditions inherited 
from his grandfather.

With the help of musicologist 
Angelica Jung, he was able to re-
store his grandfather's repertoire.

He knew some tunes and vers-
es by heart. Others were told by 
teachers who appeared in dreams...

As I listen to the sound of the 
rubab in Babakhanov's hands, it 
seems as if the voice of his grand-
father in the Emir's Palace is play-
ing in my ears...

This article was originally 
published in Uzbek by the BBC 
in 2013: https://www.bbc.com/

uzbek/lotin/2013/02/130218_lat-
in_my_take_on_schmoller

CORRECTION: Last week 
we published this article, which 
was translated from Uzbek to 
English with the help of google 
translate. Unfortunately, it con-
tained some grammatical errors 
("her" should have been "him", 
"Father" should have been just 
"Ota") as well as some transla-
tional errors ("Kyzyl Arimiya" 
should have been "Red Army") 
which have now been corrected. 
Also, the name of the protago-
nist has been changed to Ari Ba-
bakhanov, and his grandfather’s 
name to Levi Babakhan, in this 
version. The spelling is ‘Bobox-
onov’ and ‘Boboxon’ in Uzbek.)

SHAVUOT

CULTURE

Mother-Daughter Challah 
Bake Rises to the Occasion

Words of love and poetry...

Erin 
LEVI                     

Credit: All About KindnessCredit: All About Kindness
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On May 21, 2023, on 
the special occasion of Rosh 
Chodesh Sivan 5783, something 
truly remarkable happened. 
Nison and Leora Katayev, 
along with their beautiful fam-
ily of fi ve children, embarked 
on an extraordinary mitzvah 
with joy in their hearts. They 
decided to undertake the sa-
cred task of writing a Torah, 
a momentous endeavor fi lled 
with meaning and purpose.

Amidst the curiosity sur-
rounding this inspiring dedica-
tion, Nison and Leora knew that 
one doesn't always need a spe-
cifi c reason to fulfi ll a mitzvah. 
They understood that when a 
heartfelt wish arises, we embrace 
it wholeheartedly, doing every-
thing within our power to make 
it a reality. However, if they were 

to choose a purpose for this dedi-
cated Torah, it would undoubted-
ly be for the health and happiness 
of their beloved family.

May each of their children 
fi nd their destined partners, 
forming loving unions with fam-
ilies that share their values, and 
may they all lead lives steeped in 
goodness and kosher living. As 
the years unfold, may this pre-
cious Torah be present at each of 
their children's joyful occasions, 
such as Shabbat chatans, brits, 
and bar mitzvahs of their beloved 
grandsons. Furthermore, may 
Nison and Leora themselves be 
blessed to reach the remarkable 
milestone of 120 years, celebrat-
ing a long life guided by this trea-
sured Torah.

With boundless hope and 
deep reverence, the Katayev 
family's act of devotion reminds 
us that even when reasons are 
not readily apparent, the power 
of faith and love drives us to em-
brace mitzvot and bring blessings 
into our lives.

Photo by BTimes

MITZVAH KATAYEVS’ SACRED TORAH WRITING DEDICATED 
TO HEALTH AND HAPPINESS OF FAMILY

In his book "Yad Hachaza-
ka", Maimonides writes in the 
Laws of Tefi la (13:2) that we 
typically read Parashat Naso 
following Shavuot. From this 
we understand that right after 
we receive the Torah and start 
to learn it, we become elevated. 

The study of Torah has a 
profound impact on the Jewish 
people. It elevates us to a higher 
level of spirituality, which brings 
us satisfaction and well-being.

Maimonides's point is that 
the study of Torah is not just a 
way to learn about Judaism. It is 
also a way to improve ourselves 
and our lives. When we study 
Torah, we connect with God and 
with our Jewish heritage. This 
connection brings us peace, joy, 
and a sense of purpose.

In the Talmud (Psachim 68b) 
it says about Rav Yosef that he 
used to say: "If not for this day 
on which the Torah was given 

that caused the Jewish people to 
have the Torah, how many Yo-
sefs would be there in the mar-
ket?" Rashi explains that if Rabbi 
Yosef had not studied Torah, he 
would be just another "Yosef" or 
person at the market.

In other words, the learning 
of the Torah has the power to 
transform the person that learns 
it into a completely diff erent per-

son until we cannot see any com-
mon point between him and the 
other people.

Exodus Chapter 19, Verse 
6 says: "but you shall be to Me 
a kingdom of priests and a holy 
nation". This verse was said by 
G-d to the Jewish people right 
before the giving of the Torah. 
The Jewish nation will become 
a completely diff erent nation of 

"holy people" and all that is after 
they get the Torah.

In Chapter 5 of the Book of 
Tanya, the Admur Azaken says 
that the unifi cation one gets 
while learning Torah can be com-
pared to two circles, each one 
surrounding the other. 

In our world, it is impossible 
for someone to be both a giver 
and receiver at the same time. 
This is because G-d created the 
world in a binary system, which 
every creature as either a giver or 
a receiver. However, the Tanya 
says there is one exception to this 
rule: Torah study.

Torah is the wisdom of G-d, 
and it was given to humanity to 
help us elevate the world around 
us. When we study Torah, we be-
come both givers and receivers. 

This is because Torah is the 
wisdom of G-d, and it was given 
to humanity to help us elevate the 
world around us. 

When we study Torah, our un-
derstanding grows—it surrounds 
the idea of the Torah that is being 
understood, and at the same time 
that idea surrounds our power to 
understand it, connecting us with 
G-d’s wisdom. 

And this is what Rabbi Yo-
sef meant when he said, "If not 

for this day…how many Yosefs 
would be in the market?" Torah 
study elevates a person, provid-
ing a unique perspective on the 
world. This is something that 
cannot be accomplished by any-
thing else. 

The holiness that every Jew 
gets while learning Torah ele-
vates him above the physical 
world and gives him the power 
to be connected with G-d. Just 
as a bridge connects two sides of 
land, the Torah connects the spir-
itual and physical worlds, i.e. the 
divine soul of every Jew and G-d.

Therefore, Torah study, as per 
Parashat Naso, elevates a person: 
It elevates the head, which is the 
highest part of the body. And as 
one continues studying, he be-
comes more and more elevated 
until no obstacle can stop him 
from doing what he wants be-
cause he becomes a master over 
nature.

Rabbi D. Shushan leads the 
Youth Minyan at the BJCC. 
Join us for Shabbat Tefi ll-
ah (morning prayers) at 9:45 
AM on the 2nd fl oor! All are 
welcome to participate in the 
minyan and hear the Rabbi's 
inspiring sermon.

PARASHAH

Rabbi 
David 

SHUSHAN                     

STUDYING TORAH: 
THE SECRET TO A MEANINGFUL LIFE

If it weren't for his study of the Torah, Rabbi Yosef would be like every If it weren't for his study of the Torah, Rabbi Yosef would be like every 
other "Yosef" at the market, says the Talmud (Photo of "Where's other "Yosef" at the market, says the Talmud (Photo of "Where's 
Wally World Record" by William Murphy) Wally World Record" by William Murphy) 
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By Farangis Najibullah & 
Toktosun Shambetov, RFE/RL

As Moscow's brutal war 
in Ukraine drags on, ordinary 
Russians continue to leave their 
homeland to escape worsening 
economic conditions and evade 
military service.

With demand high among 
Russians for foreign visas and 
passports, a growing number of 
private Russian-based companies 
are off ering services to obtain 
Kyrgyz citizenship for their Rus-
sian clients.

The companies, which de-
scribe themselves as law fi rms, 
have promoted Kyrgyzstan as a 
friendly, Russian-speaking coun-
try. They advertise that Kyrgyz 
citizenship can open the door to 
travel, study, and residency in 
Western countries.

Kyrgyzstan, an impoverished 
former Soviet nation, has main-
tained good relations with Mos-
cow despite the war in Ukraine.

The private Russian compa-
nies charge between $1,500 and 
$14,000 for their services. Prices 
depend on whether clients want a 
consultation or a so-called all-in-
clusive service that involves pre-
paring the paperwork, arranging 
a trip to Kyrgyzstan, and making 
appointments with passport offi  -
cials there.

The process to obtain Kyr-
gyz citizenship can take between 
three to 18 months, with the Rus-
sian companies charging extra 
for expedited processing.

Offi  cial Kyrgyz fi gures show 

that the number of Russian citi-
zens who acquired Kyrgyz pass-
ports increased fourfold last year. 
The government in Bishkek has 
insisted that every application for 
citizenship is carefully examined 
to prevent corruption.

An employee of one of the 
Russian fi rms that off er assis-
tance to obtain Kyrgyz citizen-
ship told RFE/RL's Kyrgyz Ser-
vice that, on average, they charge 
around $12,000 per application.

Kyrgyzstan does not offi  -
cially recognize dual citizenship 
with Russia. But the employee of 
the Russian fi rm said the compa-
ny exploits legal loopholes to get 
Kyrgyz nationality for its Rus-
sian clients.

"Citizens of former Soviet 
countries—those who were born 

before the collapse of the Soviet 
Union in 1991—can legally get 
Kyrgyz citizenship through sim-
plifi ed procedures," said the em-
ployee, who spoke on condition 
of anonymity.

"You will not lose your Rus-
sian citizenship because of this," 
the employee said. "We off er 
guarantees in our service. We 
have contacts at the Kyrgyz In-
terior Ministry and passport of-
fi ces."

Clients are required to travel 
in person to the Kyrgyz capital, 
Bishkek, where they are accom-
panied by the fi rm's representa-
tives to the passport offi  ce and 
other administrative buildings, 
the employee explained.

Tightening Visa 
Rules For Russians

Western countries tightened 
visa rules for Russian citizens 
following Moscow's invasion of 
Ukraine in February 2022, mak-
ing it much harder and costlier 
for Russians to travel abroad for 
holidays, business, and educa-
tion.

The exodus of Russians after 
the invasion also prompted coun-
tries like Turkey—which has not 
joined Western sanctions against 
Moscow—to toughen immigra-
tion rules.

Since December, Turkey—a 
top destination for Russian em-
igres and tourists—has made 
it harder for Russians to obtain 
short-term residency permits, 
several Russian nationals told 
RFE/RL.

Some banks in Turkey have 
also suspended the use of the 
Russian payment system Mir, 
which is popular with many Rus-
sians living in Turkey.

According to Turkey's Migra-
tion Agency, some 153,000 Rus-
sian citizens obtained temporary 
residency in Turkey last year.

The tougher immigration 
rules in Turkey have made Kyr-
gyz citizenship attractive to a 
growing number of Russians.

"Now Kyrgyzstan is a conve-
nient country to obtain citizen-

ship in a short period of time," 
said the employee of the Russian 
fi rm off ering Kyrgyz passports.

"Besides, it's a nice, Rus-
sian-speaking country, and it's 
not under any kind of sanctions. 
With a Kyrgyz passport you 
can travel to Europe, the Unit-
ed States, and other countries, 
whereas it's become very diffi  cult 
to go abroad with a Russian pass-
port," the employee said.

Prices for the company's ser-
vices have been rising amid in-
creased demand, the employee 
said.

The Kyrgyz Population Reg-
istration Department said 1,631 
Russian citizens applied for Kyr-
gyz passports between January 
and the end of September 2022. 
That is an increase of more than 
a 400 percent from the same pe-
riod in 2021, when 385 Russian 
nationals applied for Kyrgyz cit-
izenship.

Among those who received 
Kyrgyz passports last year were 
Russian offi  cials and business-
men and their family members, 
according to reports. It is un-
known if they had applied for 
Kyrgyz nationality through pri-
vate fi rms or other channels.

Kyrgyzstan's Digital Devel-
opment Ministry, which over-
sees population registration and 
citizenship acquisition issues, 
said earlier this month that the 
authorities "thoroughly" examine 
each application for Kyrgyz citi-
zenship.

The ministry urged people 
not to trust "dubious" advertise-
ments on the Internet which off er 
Kyrgyz passports.

MIGRATION PRIVATE FIRMS OBTAIN KYRGYZ CITIZENSHIP 
FOR RUSSIANS DESPERATE TO ESCAPE HOMELAND

By Erin Levi

A week after organizing a 
protest at Kew Garden Inn, 
a motel accused of housing 
migrants by GOP candidate 
for City Council Jonathan Ri-
naldi, which the motel’s law-
yer fl atly denied according to 
Daily Dot, Rinaldi held a pro-
test at a diff erent Queens mo-
tel, Par Central Motor Inn in 
Jamaica, at 2PM on Tuesday, 
May 30th. 

In an email to me on Tues-
day morning, Rinaldi wrote, 
"They kicked out homeless cit-
izens to house illegal unvetted 
aliens,  giving them everything 
for free, this is unsustainable 
it’s going to be 10-20 percent of 
the city budget we will be bank-
rupt and all the social services 
for us will be over.’ 

‘Also there are traffi  cked 
children staying there coming 
from the border we don’t know 
who they are or if they are even 
with their parents. This is dan-
gerous and endangering the 

welfare of small girls.’ 
‘I am running for city coun-

cil in district 24 . We had a pro-
test last Tuesday we shut down 
kew Motor inn [sic] and they 
renigged [sic] on the contracts 
the city had for them.’ 

‘Where are these contracts, 
[sic] why don’t the public 
school teachers have contracts 
?[sic] We have interviews with 
the illegals we know what’s go-
ing on ?"

Rinaldi’s next protest is 
slated for June 4th, 2023 at 1 
PM at Hillcrest Hotel, former-
ly Ramada Inn (164-40 Hillside 
Avenue, Jamaica, NY). Rinaldi 
claims, "Owners of the Ramada 
Inn hotel signed a deal with the 
city to take the Unvetted Mi-
grants into their Hillcrest Hotel 
bussed straight into our com-
munity while we have homeless 
veterans and everyday homeless 
New Yorkers getting pushed to 

the back burner. 15 busloads of 
Illegal Unvetted Migrants are 
showing up."

According to the NYC May-
or’s Offi  ce, since last spring, 
"over 60,800 asylum seekers 
have come through New York 
City and been off ered a place 
to stay and over 37,500 asy-
lum seekers are currently in the 
city’s care."

The Bukharian Times has 
yet to attend any of these pro-
tests, nor confi rm or verify any 
of Rinaldi’s claims. Please stay 
tuned for updates on this news 
story. 

POLITICS

The process to obtain Kyrgyz citizenship can take between three The process to obtain Kyrgyz citizenship can take between three 
to 18 months, with the Russian companies charging extra for to 18 months, with the Russian companies charging extra for 
expedited  processing. (Credit: RFE/RL)expedited  processing. (Credit: RFE/RL)

GOP City Council Candidate Holds 
More Anti-Migrant Protests in Queens

 ViralNewsNYC Instagram Story ViralNewsNYC Instagram Story

Photo credit: Photo credit: 
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By PUAH

Individuals undergoing fer-
tility challenges often remark 
that it seems as if no one else 
has such issues. Everywhere 
they turn they encounter fam-
ilies with children, and wonder 
why they have been singled out 
with this "rare" condition. Due 
to changing attitudes and the 
advent of medical technologies, 
discussing the topic of fertility 
has become more acceptable in 
today’s society. Yet, the asso-
ciated stigma to fertility issues 
combined with a feeling of in-
adequacy can, and often does, 
lead to a sense of isolation and/
or exclusion.

While it may seem that fertili-
ty challenges are quite rare, statis-
tics show that approximately 12% 
of all couples will face some form 
of fertility issue in the course of 
their marriage.

What is Infertility?
Infertility is the inability to 

achieve a pregnancy and live birth 
within a 12-month window. This 

standard is derived by statistical 
analysis. Statistically, a couple 
has a 20% chance of becoming 
pregnant in any given month. Ac-
cordingly, until at least 6 months 
have passed, they remain within 
the statistical average. Since there 
are so many unknown factors that 
can interfere with conception, we 
require a 12-month period in or-
der to assume that there is a fertil-
ity problem.

Are there any 
exceptions to the 
12-month rule?
Yes! There are some excep-

tions to the 12-month rule:
1. AGE – The 12-month 

rule applies to women under the 
age of 35. For women who are 35 
or older, the 12-month window is 
reduced to 6 months.

2. MEDICAL HISTORY 
– Whenever there is a medical 
condition that is known to com-
promise fertility, a couple should 
seek professional advice immedi-

ately. Examples include irregular 
periods or no menstrual periods, 
PCOS, very painful periods, en-
dometriosis, certain genetic dis-
eases, cancer, surgical trauma 
to the reproductive area etc. The 
12-month rule only applies to a 
couple without any known medi-
cal situation. If you are concerned 
that a medical issue may be im-
pacting your fertility, please call 
a PUAH advisor or consult with 
your doctor.

The Talmud says that a cou-
ple who have been married for 10 
years should divorce. Why is the 
waiting period 12 months instead 
of 10 years?

First of all, the Talmud is re-
ferring to a waiting period before 
a divorce is required, not to a wait-
ing period to determine whether 
there is a fertility problem.

Secondly, although people 
may be familiar with this Talmu-
dical statement, many people are 
unaware of the Rama’s opinion on 
the matter. The Rama, one the of 
most eminent halachic authorities 

of Ashkenazic Jewry, writes that 
the couple, even though they have 
lived together for 10 years and 
have not had children, need not 
divorce (EH 1:3). Secondly, In 
the past, there were Poskim who 
required a 10-year waiting period 
before allowing certain types of 
tests to be performed.

Is fertility always a 
women’s issue?
Absolutely not. The research 

shows that ⅓ of infertility is con-
tributed to female factors, another 
⅓ is contributed to male factors, 
and the remaining ⅓ of the cases 
can’t be attributed to any one of 
the partners. This is categorized as 
a "couples" issue or "unexplained 
infertility."

Besides for medical issues, are 
there other external factors that 
may contribute to infertility?

There are certainly outside 
factors that may impair an indi-
vidual’s fertility. Here are a few 
examples: Age; Smoking; Excess 
alcohol use; Stress; Poor diet; 
Athletic training; Being over-
weight or underweight. 

Founded in 1978, world ex-
perts in Jewish fertility PUAH 
is devoted to providing coun-
seling, advocacy, halachic and 
medical expertise, supervision, 
research and education world-
wide as it pertains to fertility 
and family planning. For more 
information, visit puahfertility.
org or call 888-993-7824.

By Zvika Klein, 
The Jerusalem Post

American Jewish day 
school umbrella welcomes the 
Israeli government's future 
investment in schools across 
the Untied States after Dias-
pora Aff airs and Combating 
Antisemitism Ministry said 
it will invest NIS 150 million 
[about $40 million USD] in 
establishing a new project to 
substantially expand the num-
ber of children in Jewish day 
schools in North America.

The project, titled "Aleph 
Bet," was unveiled by Diaspo-
ra Aff airs and Combating An-
tisemitism Minister Amichai 
Chikli a few weeks ago during a 
briefi ng on his ministry’s work 
at the Knesset Immigration, Ab-
sorption and Diaspora Aff airs 
Committee.

US Jewish day 
school statistics
In an interview with The Je-

rusalem Post, Paul Bernstein, 
CEO of Prizmah: Center for 
Jewish Day Schools, shared 
some interesting statistics re-
garding Jewish day schools in 
the US.

According to multiple sur-
veys conducted throughout the 
pandemic, enrollment was up in 
day schools across all denomi-

nations and most geographic ar-
eas. Notably, families that trans-
ferred into Jewish day schools 
because of COVID have mostly 
stayed. "72% of students who 
enrolled due to the pandemic 
re-enrolled for the 2022-23 ac-
ademic year," Bernstein said. 
"Enrollment in preschool pro-
grams increased by 5% this 
year, suggesting the pipeline is 
strong for future students."

According to the 2020 Pew 
Survey, 85% of Orthodox adults 
said that they attended full-
time Jewish day schools for at 
least one year, as opposed to 
31% of Conservative-affi  liated 
Jews and 14% of Reform-af-
fi liated Jews. Additionally, the 
AVI CHAI Census of Jewish 
day schools published in 2020 
found that a total of 292,172 
students were enrolled in Jew-
ish day schools operating at 
the elementary and secondary 
school levels in the US in the 

2018–2019 school year. This 
represents an increase of 37,423 
students, or 14.7%, in the fi ve-
year period between the 2013–
2014 census and this report. 
Each of the previous three cen-
suses showed increases of 11% 
over the preceding reports.

When asked about Minister 
Chikli's initiative, Bernstein 
stated that Prizmah welcomes 

the Israeli government’s com-
mitment to investing in the 
growth of Jewish day school 
education in North America and 
the diaspora. "We are thrilled at 
the prospect of partnering with 
Minister Amichai Chikli and 
helping to make this a reality," 
he said. He also mentioned that 
their top priorities to address 
to ensure the success of Jewish 

day schools are aff ordability, 
talent and educational excel-
lence.

"In recent years, we have 
seen creative and successful 
strategies for approaching the 
tuition challenge," Bernstein 
said. "At the school level and 
the communal level, most re-
cently in places like Seattle, To-
ronto, San Diego and Atlanta, 
leaders are deeply invested in 
experimenting with new models 
making Jewish day school ed-
ucation more accessible for all 
families."

Prizmah: Center for Jewish 
Day Schools is an organization 
that provides support and re-
sources to Jewish day schools 
across North America. They 
have recently launched a nine-
month eff ort, in partnership 
with the Jewish Education In-
novation Challenge (JEIC), to 
identify, publicize and increase 
investment in projects to ensure 
that more qualifi ed and commit-
ted day school educators are in 
the pipeline.

"We know that our teach-
ers and educators, who inspire 
student learning and develop-
ment, are the most important 
factor in the academic excel-
lence and educational success 
of Jewish day schools," Bern-
stein said. "We are thrilled that 
the Aleph Bet project will be 
focused on training teachers 
for Jewish and Israel studies 
- and welcome their involve-
ment and commitment."

FAMILY PLANNING

EDUCATION

INFERTILITY 101

American Jewish day school umbrella 
welcomes future Israeli investment

85% of Orthodox adults said that they attended full-time 85% of Orthodox adults said that they attended full-time 
Jewish day schools for at least one year, as opposed to 31% of Jewish day schools for at least one year, as opposed to 31% of 

Conservative-affi  liated Jews and 14% of Reform-affi  liated Jews. Conservative-affi  liated Jews and 14% of Reform-affi  liated Jews. 
(Credit: Ted Eytan)(Credit: Ted Eytan)
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Note from the Editor: In issue 
1100, we began featuring excerpts 
of Robert Pinkhasov’s new book, 
Bukharian Jews in the History 
of Centuries (XVII—beginning 
XXI cc.), published by DaMor 
Imperial, Inc. (2022, Brooklyn, 
NY) each week. Here is the 14th 
installment:

FUNERALS 
AND MEMORIAL 

SERVICES
These traditions have kept el-

ements of the ancient beliefs that 
come from Judaism and the cus-
toms of the surrounding nations. In 
Central Asia, the Bukharian Jewish 
custom was to conduct the prepa-
ration of the deceased for burial 
at home (ritual cleansing, dress-
ing in shrouds, and that saying of 
chants and prayers). A murdashoi, 
a cleanser of the deceased (a man 
for a man, a woman for a wom-
an), would be invited to conduct 
the cleansing atop a wooden plank 
clad in white iron (takhtayi mur-
dashoi). A shroud made of white 
cloth, called a kafan, was used to 
cover the deceased. The deceased 
as then placed upon a special 
stretcher, called a tobut or tovut, 
covered with a decorated sheet and 
carried to the cemetery. A goyanda 
is a woman that performs the ritual 
funeral chants (haqoni) and lam-
entations (alvido) at the ceremony. 
The lamentation of wailing for the 
deceased is called avozanozi. The 
burial had to take place on the 
day of death, but if it was impos-
sible to perform the burial before 
sundown the funeral was delayed 
until the next day. Burial cannot 
be performed on the Sabbath, so 
those who passed away on Friday 
are buried on Sunday (or Satur-
day evening in Israel). Also, buri-
als cannot be performed on High 
Holidays (Yom Kippur, Pesach, 
Sukkot, and others). During hol-
idays that last more than one day 
burials are prohibited on the fi rst 
and last day of yom-tov (in the Di-
aspora it is the fi rst two days and 
the last two days). In such a situa-
tion, a person is appointed shomer 
who stays with the deceased and 
reads the Tehillim. Women do not 
participate in the burial itself. The 
stretcher with the deceased is car-
ried by hand to the cemetery. Men 
walk at a fast pace and switch of-
ten while on the move. When they 
arrive at the cemetery the stretch-
er is transferred to a vehicle. Ko-
hens are not allowed to carry the 

stretcher. In Central Asia, Jews 
always had separate cemeteries. 
At Bukharian Jewish cemeteries in 
Central Asia and Israel, the grave 
is dug to a depth of 1.5-1.7 meters. 
Inside the grave a brick wall was 
erected to a height of 0.6 meters 
above the fl oor around its perime-
ter. The body of the deceased was 
placed onto the earthen fl oor of the 
grave. Juniper wood planks were 
then placed on top of the brick 

structure to form a cover above the 
body. Two to three layers of reed 
mats covered the planks. Finally, 
concrete bars and insulation were 
put in. The grave was then fi lled 
with earth to create a small mound 
that was then sometimes plastered 
with adobe clay for stability. Af-
ter 11 months a concrete base and 
monument would be erected.

In Israel, the Bukharian Jew-
ish population also follows these 
traditions. In the US, the body of 
the deceased is brought to a fu-
neral home, which is equipped 
with a morgue and the necessary 
refrigerating equipment. After the 
cleansing of the body it is covered 
in shrouds and placed into a coffi  n 
(aron). The coffi  n with the body of 
the deceased is placed into a ritual 
hall in which prayers are read and 
close relatives, and friends speak 
about the life of the deceased. Tak-
ing the body of the deceased out-
side the country is allowed. As for 
the Jewish traditions and wishes 
of the bereaved family, the body 
of the deceased is not autopsied 
(except in the case of a criminal 
investigation). The Kaddish and 
Ashkovo are read at the cemetery. 
Then the coffi  n is lowered into a 
concrete container, covered, and 
the grave is fi lled with earth. Upon 
leaving the cemetery, those that 
participated in the funeral have to 
wash their hands. A monument is 
erected within 11 months of the 
funeral. 

It is traditional for a memorial 
services (yushvo) to be conducted 

for the deceased. This consists of 
a meal at which mourners con-
duct various rites in honor of the 
deceased. The Bukharian Jews 
have centuries’ old traditions for 
this ceremony. Certain prayers are 
read in the presence of a minyan: 
the Zokhar, Kaddish, and Ashko-
vo. Memorial candles are lit. Peo-
ple talk of their memories of the 
deceased and wish prosperity and 
well-being to all of the members 

of the bereaved family, relatives, 
friends, and close ones. The fi rst 
memorial service is held on the 
day of the funeral, followed by two 
more on the seventh and 30th day 
after the funeral. The closest rela-
tives also gather on the fi rst Sabbath 
after the death of the deceased. In 
later years, the memorial services 
are conducted annually accord-
ing to the Jewish calendar among 
family, friends, or in a synagogue. 
A memorial candle is lit on the eve 
of the Sabbath, and before the me-
morial service. Ner-neshomo is a 
memorial candle that is lit for 24 
hours on the anniversary of the day 
of death. A tsdaka is performed at 
the synagogue as well (Until the 
1990s, the head of the household 
of the deceased would conduct me-
morial services daily, from the day 
of the funeral until the end of the 
fi rst week, and then weekly until 
the end of the fi rst month, and fi -
nally monthly until then end of the 
fi rst year, and then annually). The 
memorial service begins with the 
reading of the zohar (zuvar). Be-
fore doing this, the reader names 
the deceased as the son or daugh-
ter of his or her mother. After the 
reading of the book of the Zohar, 
the male relatives of the deceased, 
which are in full mourning (sons, 
brothers, husband, or father), stand 
up and read the Kaddish. Others, 
who have recently lost a relative or 
those who will soon commemorate 
the anniversary of their relative’s 
death, can join in the reading of the 
Kaddish. Then the rabbi reads the 

ashkovo. After this he recites the 
afternoon prayer, the Mincha, and 
several stories from the Zohar are 
read again and accompanied by 
readings of the Kaddish. The ash-
kovo is then read again. Then the 
evening prayer, Aravit, is recited. 
At this point the prayers and reli-
gious readings are completed. 

One of the important rites of 
the memorial service of the Bukh-
arian Jews is the lighting of the 
candles. The closest relatives of 
the deceased remain in mourning 
for a year (parents, children, sib-
lings, and spouse); farther relatives 
mourn for three months. During 
this time, the mourners wear dark 
colored clothes, women do not 
wear jewelry, and all family cel-
ebrations (weddings and engage-
ments) are postponed until the end 
of the mourning period. The Torah 
commands the bereaved to grieve 
and mourn their close relatives; 
these include the parents, children, 
siblings, and spouse. An apostate 
that has passed away is not mourn-
ed. Until the body of the deceased 
is buried the bereaved are consid-
ered onenim, and are released from 
following their religious duties 
(The onen is someone who has yet 
to bury his or her relative, as op-
posed to avel, meaning a mourner, 
which is the status of the bereaved 
after the funeral). After the funeral, 
a strict seven-day mourning period 
begins. Upon returning from the 
cemetery the relatives of the de-
ceased (parents, children, siblings, 
and spouse) perform the ritual of 
the "girebonpor", making a tear 
in a shirt collar, this is a symbol of 
tearing off  one’s clothes in mourn-
ing. They also perform the ritual 
of the eggs of mourning, "tkhumi 
oveli"; all of them eat a hardboiled 
egg. During the fi rst day of mourn-
ing, the bereaved are prohibited 
from making meals. For this rea-
son, neighbors or relatives send 
them all they need to conduct this 
meal, which is called the "seudat-
avraa". A less strict mourning peri-
od continues for 30 days, however 
if a parent has passed away it lasts 
for a year. During the fi rst seven 
days, the rules of mourning apply 
to the parents, siblings, spouse, and 
children of the deceased. After the 
death, all of the water contained in 
buckets or other containers in the 
house of the deceased and his or 
her neighbors is poured out. The 
mirrors are covered for seven days. 
The mourners are prohibited from 
washing, cleaning, greeting, hav-
ing conjugal relations, and wearing 
leather footwear for seven days 
after the day of the funeral. They 
have to sit on the fl oor or on low 
chairs that are not higher than 24 
centimeters. The mourners eat 
food that was cooked or bought by 
others. On the seventh day, they 
take off  the torn clothing and visit 
the cemetery. The brothers of the 
deceased cannot shave or cut their 
hair during the fi rst 30 days, for the 

children its 33 days. The children 
are prohibited, for one year, from 
wearing new clothes, listening to 
music, or attending celebrations at 
which music is played. "Azobaro-
ron" (sugbaroron) is the rite of the 
end of mourning.

"Chevra Kaddisha" (holy 
group, a burial society), a Jewish 
funeral institution, also known as 
the "Society of True Charity"; its 
members perform the truest char-
itably deed for the deceased since 
they cannot expect to be rewarded. 
These burial societies exist in all 
Jewish communities. Each Jew is 
obligated to participate in the buri-
al of deceased Jews in his city, but 
if a Chevra Kaddisha exists in the 
city, other residents are free from 
this duty. However, they have to 
symbolically guide the deceased 
by taking at least a few steps in the 
direction of the cemetery.

Gravestones are monuments 
atop a grave. Usually Jewish 
gravestones are made from stone. 
Jacob put up the fi rst gravestone 
mentioned in the Torah atop Ra-
chel’s grave (Genesis 35:20). The 
building of gravestones with epi-
taphs became tradition. There are 
special rituals to bless them.

Kaddish (from Aramaic, 
"holy"), a prayer that is said be-
tween the various parts of a public 
prayer or after the study of the To-
rah. It is written in Aramaic. In gen-
eral, people consider Kaddish to be 
the prayer for mourning that is de-
voted to the memory of a deceased 
relative. The main text of the Kad-
dish is made up of fi ve parts and 
is divided into seven fragments by 
the saying of the "amen". It is read 
in front of the minyan, while fac-
ing in the direction of Jerusalem. 
The main purpose of the Kaddish 
is to be the prayer of a mourner.

C E M E T E R Y 
(BETH HAIM), a territory 
that is specially designated as a 
burial ground. A khonako (chap-
el) is usually on the ground to bid 
farewell to the departed. The Tal-
mud strictly prohibits any action 
that disrespects the bodies of the 
dead in the confi nes of a cemetery 
(eating, drinking, sleeping, loud 
conversations, cattle grazing, or 
walking through the cemetery to 
take a shortcut). According to the 
laws of Judaism no gentile person 
could be buried in a Jewish ceme-
tery. There is also a series of prohi-
bitions having to do with fl owers, 
monuments, and photographs on 
the tombstones. The gravestone 
epigraphs are a valuable tool in the 
study of Bukharian Jewish history. 

This is an excerpt from Dr. 
Robert Pinkhasov’s book, Bukha-
rian Jews in the History of Centu-
ries (XVII—beginning XXI cc.), 
published by Da Mor Imperial, 
Inc. in 2022. It has been edited by 
Erin Levi.

TRADITIONS

UNDER THE SHROUD: BUKHARIAN 
JEWISH FUNERALS AND 

MEMORIAL SERVICES, REVEALED

                 
 Robert 

PINKHASOV,
PhD

Samarkand Bukharian Jewish CemeterySamarkand Bukharian Jewish Cemetery
Photo credit: Erin LeviPhoto credit: Erin Levi
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By Hanna Levi Julian, 
JewishPress.com

The perpetrator charged in 
an antisemitic attack on a Jew-
ish man in Brooklyn more than 
a year and a half ago has plead-
ed guilty to attempted assault 
in the third degree as a hate 
crime.

Suleiman Othman, 28, was 
arrested in January 2022 by de-
tectives from the NYPD Hate 
Crimes Task Force for attacking 
Blake Zavadsky in December 
2021

Zavadsky and Ilan Ka-
ganovic, both 21 at the time, 
were standing outside a store in 
the Bay Ridge neighborhood of 
Brooklyn when Othman and an-
other man began yelling at them 
and calling them "dirty Jews." 

Othman, a resident of Staten 
Island, struck Zavadsky in the 
face at least twice; the victim was 
wearing a sweatshirt with the em-
blem of the Israel Defense Forces 
at the time of the attack.

He will spend two months in 
jail and then remain on probation 
for the next three years, accord-
ing to New York City Council 
member Inna Vernikov, who said 
the sentence was a victory.

"In a world where criminals 
have free reign, I am ecstatic 
to have played a role in bring-
ing justice to my constituent, 
Blake Zavadsky, and his family," 
Vernikov said in a statement.

"For close to two years, we 
have been appearing in court, ral-
lying, protesting, and pressuring 
those in charge to make sure that 
the perpetrator is held account-

able. This was a long journey, 
and I will not stop doing my part 
to make sure that criminals face 
consequences for their actions."

Zavadsky said in response 
to the announcement that he has 
been "waiting for this day" since 
he was attacked in December 
2021 for his Jewish identity.

"Considering today’s soft-on-
crime policies such as bail reform 

and trendy anti-police rhetoric, it 
is exceptionally rare that a per-
petrator of a hate crime gets jail 
time.

"Today’s victory serves as 
an important lesson: speaking 

out and standing up matters," 
Zavadsky said, and thanked 
Vernikov, former Assembly 
member Dov Hikind, District 
Attorney Eric Gonzalez and the 
NYPD for their help.

"I will continue to be a loud 
voice in the fi ght against antisem-
itism," he added.

This article was originally 
published in the JewishPress.
com.

By Hannah Levi Julian, 
JewishPress.com 

The body of 50-year-old Is-
raeli Erez Shimoni arrived in 
Israel from Italy on Wednes-
day after the retired Mossad 
intelligence offi  cer was killed in 
a tragic boating accident Sun-
day on Lake Maggiore.

Two Italian secret service 
members and the Russian wife 
of the boat’s skipper were also 
killed when a sudden storm cap-
sized the vessel during an alleged 
birthday party.

Ten Israeli intelligence agents 
and 10 of their Italian counter-
parts were injured in the disaster. 
The 10 Israelis were fl own back 
to Israel within hours aboard a 
military aircraft. The Italian in-
telligence agents were evacuated 
from the local emergency room 

and taken to a specialized facility 
to protect their identities.

"The coffi  n of the Mossad 
retiree who was killed in the 
boating tragedy due to inclem-
ent weather on Lake Maggiore 
in northern Italy arrived in Isra-
el this morning," Prime Minis-
ter Benjamin Netanyahu’s offi  ce 
said in a statement.

"Due to his service in the 
agency, no further details are 

available. The Mossad has lost a 
dear, dedicated and professional 
colleague who, for decades, de-
voted his life to the security of 
the State of Israel, even after his 
retirement," the PMO statement 
said on behalf of Israel’s interna-
tional intelligence agency.

"The Mossad mourns the loss 
and shares in the grief of the fam-
ily, which it will continue to sup-
port and embrace."

Othman Gets 2 Months in Jail 
for Attacking a Jew in Brooklyn

 Body of Ex-Mossad  Body of Ex-Mossad 
Agent ArrivesAgent Arrives

 in Israel After  in Israel After 
Italian Boating Italian Boating 

TragedyTragedy

ANTI-SEMITISM

DISASTER

By Erin Levi

In the 97th min-
ute, Israel's national 
under-20 soccer team 
showcased its indomi-
table spirit in its match 
Uzbekistan with a 
thrilling 1-0 victory, 
propelling the team into 
the tournament's quar-
terfi nals for the very 
fi rst time, according 
to a story by Haaretz. 
Anan Khalaili, team Israel’s 
heroic scorer, delivered the 
winning blow in injury time, 
sealing a well-deserved win 
after a fi erce battle against 
the reigning Asian champi-
ons.

With this stunning triumph, 
Israel's rising stars now eager-
ly await their next challenge, 
scheduled for Saturday. The 
opponent will be determined 
from the clash between Brazil 
and Tunisia, where only the fi t-
test will survive on the fi eld of 
dreams.

Notably, the World Cup 
venue shifted from Indonesia 
to Argentina just weeks before 
kick-off , amidst political tur-
moil in Indonesia surrounding 

Israel's participation (Indonesia 
President Joko Widodo’s admin-
istration objected to Israel’s par-
ticipation). FIFA, the global gov-
erning body of soccer, removed 
Indonesia as the host due to 
"current circumstances." The de-
cision came after a pivotal meet-
ing between Erick Thohir, pres-
ident of the Indonesian soccer 
federation, and Gianni Infantino, 
the esteemed FIFA president, in 
Doha, Qatar.

As the Israeli team continues 
to script their inspiring tale at the 
World Cup, they aim to leave an 
everlasting impact on the inter-
national soccer stage. Stay tuned 
as the pursuit of glory unfolds. 

Source: Haaretz
Credit: 

Ricardo Mazalan/AP

Israel’s Historic Victory over Uzbekistan Propels it 
to Under-20 World Cup Quarterfi nals For First Time

SOCCER 

NYC Council member Inna Vernikov congratulates Blake NYC Council member Inna Vernikov congratulates Blake 
Zavadsky after his antisemitic attacker was sent to jail. Zavadsky after his antisemitic attacker was sent to jail. 
May 30, 2023. Credit: TwitterMay 30, 2023. Credit: Twitter
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Идет женщина ночью, под-
ходит к кладбищу, дальше 
идти боится. Вдруг видит — 
навстречу идет мужчина. Она 
попросила его проводить ее.

Идут они вместе по клад-
бищу, мужик анекдоты и бай-
ки травит.

Женщина смеется:
— Какой ты веселый муж-

чина!
Мужик говорит:
— Видела бы ты меня при 

жизни...
☺☺☺

- Знаете ли вы, что если из 
мебели у вас один журнальный 
столик - то вы не журналист, вы 
алкоголик. 

☺☺☺
Когда Саша встретил 

Таню, то подумал, ему очень 
повезло. Но со временем он 
понял, что повезло тем, кто 
её не встретил.

☺☺☺
Сыщик не узнал опытную 

преступницу. Когда она вышла 
из дома без косметики.

☺☺☺
В ресторане официант:
- Поднимите, пожалуйста, 

голову - я вам салатик поме-
няю...

☺☺☺
Девушка ходит по рынку:
- А почему у вас сыр такой 

дорогой???
- Это не сыр дорогой, это ты 

замуж неудачно вышла.

☺☺☺
Беседуют два 

одесских еврея.
– Моня, ты знаешь, 

на Дерибасовской от-
крылся публичный 
дом.

– И ты был?
– Таки да.
– И как?
– Ну, я зашёл и сра-

зу передо мной две 
двери, на одной напи-
сано – "Блондинки", 
на второй – "Брюнет-
ки". Я пошёл туда, где 
блондинки. Там снова 
две двери – "Полные" 
и "Худощавые", я по-
шёл туда, где полные. 
Опять две двери – 
"Темпераментные" и 
"Спокойные". Моня, 
зачем мне в моём воз-
расте дикий темперамент, я 
пошёл, где спокойные, а там 
опять две двери "За умерен-
ную плату" и "Бесплатно". Я 
пошёл, где бесплатно и снова 
вышел на Дерибасовскую.

☺☺☺
На пляже потерялся малень-

кий мальчик. Его мама так пере-
пугалась, что даже прекратила 
делать селфи.

☺☺☺
- У вас есть конфеты "Ко-

ровьи перья"?
- Что за чушь?!
- А "Птичье молоко" лучше, 

что ли?
☺☺☺

- А я вчера с Ленкой целовал-
ся!

- Ну, вот, молодец! А говорил 
- не пьёшь...

☺☺☺
Фермер звонит по телефо-

ну:
- Алло, это база???!
- Нет, вы не туда попали, 

это ракетная база!!!?
- НЕЕЕТ!!! Это вы не туда 

попали!? Кто мне заплатит за 
мой сарай?

☺☺☺
- Если у вас худые ноги, се-

кущиеся волосы, некрасивое 
лицо и противный голос, не рас-
страивайтесь: вы - Масяня!

☺☺☺
Тонет корабль. Капитан 

просит всех пассажиров пе-
ребраться в шлюпки, но пас-
сажиры боятся спрыгнуть с 
борта в утлые шлюпки. Тогда 
капитан подошел к каждому 
пассажиру, что-то им сказал, 
и все быстро попрыгали в 
шлюпки. Капитан и помощник 
последними садятся в шлюп-
ку, помощник спрашивает:

- Скажите, а что вы им та-
кое сказали, что все вас послу-
шались?

- К каждому свой подход. 
Немцам я сказал, что это при-
каз. Американцам сказал, что 
это патриотично. Японцам 
сказал, что это повышает по-
тенцию. А русским - что это 

запрещено.
☺☺☺

Дирижер оркестра получает 
после концерта записку:

"Я, конечно, не стукач, но вон 
тот рыжий детина с усами бьет в 
барабан только тогда, когда вы 
на него смотрите!"

☺☺☺
В банк врываются воору-

женные грабители.
- Руки вверх! Все легли на 

пол! Hе двигаться!
Все служащие улеглись на 

пол. Старший кассир шипит на 
ухо секретарше:

- Прими приличную позу. 
Это же ограбление, а не вече-
ринка у нашего босса...

☺☺☺
Как говорил Иван Сусанин 

"Ребята, водки не обещаю, но 
погуляем ХОРОШО!"

☺☺☺
- Ух, ты! Инопланетянин! 

Дай, я пожму твою руку!
- Осторожно, землянин! 

Кто тебе сказал, что это рука?
☺☺☺

- Милый, поцелуй меня. Ах, 
как хорошо... А теперь выплюнь 
сигарету и попробуй еще раз...

☺☺☺
Генеральный директор 

спрашивает у своего замести-
теля:

- Скажите, как Вам удалось 
так быстро сделать карьеру 
на нашем предприятии?! Еще 
полгода назад вы работали у 
нас всего лишь охранником!

- Ну что я могу сказать... 
Спасибо, папа!!!

ЮМ☺Р

По горизонта-
ли: 
1. Долгосрочное 
вложение капи-
тала в отрасли 
экономики. 6. 
Врач -стомато -
лог, поэт, гра-

фик, автор книги лирических сти-
хов и рассказов "Излучение души" 
(2004), книги-альбома "50 призна-
ний сердцезвучаний" (2005). 11. "Гу-
бит людей не пиво, губит людей …" 
(песен.). 12. Израильский политик, 
депутат кнессета 15-19 созывов от 
партии ШАС. 13. Ряд подводных или 
выступающих из моря скал. 14. То-
пливная база Германии. 16. Кусочки 
мяса в соусе по-татарски. 17. Драго-
ценный камень зеленовато-голубого 
цвета. 18. Чёрный медведь. 19. Ми-
нерал, разновидность корунда. 21. 
Бортпроводник. 24. Государство в 
Северной Африке. 25. Самбист как 
спортсмен. 26. Сумма задолженно-
сти по векселям. 29. Страна всяче-
ских чудес, богатства. 36. Самый 
легендарный из пошедших ко дну. 
37. Искусство, техника изготовления 
тканей. 38. Начало, истоки. 39. Тран-
шея. 40. Глава городской админи-
страции. 41. Портниха. 42. Воинское 
построение пехоты. 44. Взаимная 
неприязнь, ненависть. 45. "Добро 
пожаловать, или посторонним вход 
воспрещён", "Берегись автомобиля", 
"Зимний вечер в Гаграх" (актёр). 
        

По вертикали: 
1. Опера Г. Генделя. 2. Обрусевший 
акведук. 3. Нота. 4. Продукт нефте-
переработки, сырьё для получения 
каучука. 5. Внутренняя сторона тка-
ни, одежды. 7. Болезнь сердца.  8. 
Отметка на дереве, оставленная, 
чтобы не заблудиться. 9. Самка вер-
блюда. 10. Духовой медный музы-
кальный инструмент. 15. Духовное 
лицо у мусульман. 20. Доказатель-
ство непричастности к преступле-
нию. 22. Жена Юпитера в римской 
мифологии. 23. Кандидат медицин-
ских наук, организатор и декан сто-
матологического факультета ТашМИ 
(1955-1961), автор книг "История 
Моше Калонтара и Арона Канди-
на", "Память и подвиг". 27. Ударный 
музыкальный инструмент. 28. Спут-
ник планеты Юпитер. 30. Советский 
футбольный судья, награждённый 
Золотым свистком ФИФА как один из 
лучших арбитров мирового футбола 
в 1962 году. 31. Местное или соци-
альное наречие, отличное от обще-
национального языка. 32. Первый 
по течению город на Волге. 33. На-
род, основное население одной из 
стран Северной Европы. 34. Пожит-
ки, домашние вещи (разг.). 35. Глав-
ный режиссёр таджикского ТВ (1976-
1980), театра-студии в Нью-Йорке, 
постановщик спектаклей "Сварли-
вая Сивьё", "Зимри", "Коварство и 
любовь". 43. Французский геолог, 
иностранный член-корреспондент 
АН СССР (1925).

1 2 3 4 5 6 7 8 9

10

11 12 13 14

15 16

17 18

19 20 21 22

23

24 25

26 27 28 29 30 31 32 33

34 35

36 37

38

39 40 41 42

43

44 45

tel. (718) 261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 1. Инвестиция. 6. Ниязов (Эдуард). 11. Вода. 12. Коэн (Амнон). 13. Риф. 14. 
Рур. 16. Азу. 17. Аквамарин. 18. Барибал. 19. Адамантан. 21. Стюард. 24. Алжир. 25. Борец. 
26. Облиго. 29. Эльдорадо. 36. "Титаник". 37. Ткачество. 38. Азы. 39. Ров. 40. Мэр. 41. Швея. 
42. Каре.  44. Вражда. 45. Евстигнеев (Евгений).         

По вертикали: 1. "Иевфай". 2. Водовод. 3. Си. 4. Изопрен. 5. Изнанка. 7.  Инфаркт 8. Зарубка.  
9. Верблюдица. 10. Труба. 15. Имам. 20. Алиби. 22. Юнона. 23. Калонтаров (Давид). 27. 
Литавра. 28. Ганимед. 30. Латышев (Николай). 31. Диалект. 32. Ржев. 33. Датчане. 34. Скарб. 
35. Мошеев (Миерхай). 43. Ог (Гюстав).

Îòâåòû íà êðîññâîðä:

ИДЕТ ЖЕНЩИНА НОЧЬЮ, ПОДХОДИТ 
К КЛАДБИЩУ, ДАЛЬШЕ ИДТИ БОИТСЯ
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☺☺☺
Приходит как-то снайпер к Окулисту 

и говорит:
- Доктор, проверьте-ка мне зрение.
Врач ему:
- Садитесь.
Тот сел. Врач:
- Закрой правый глаз.
Снайпер закрыл.
- Вы видите самую нижнюю строчку?
- Да.
- Тогда читайте.
Снайпер:
- Сделано в СССР, 20000 экземпля-

ров.
☺☺☺

- Люблю боулинг! Это единствен-
ное место, где можно пить пиво и при 
этом думать, что занимаешься спор-
том...

☺☺☺
Встречаются двое друзей, которые 

давно не виделись.
- Привет, давно не виделись! Как у 

тебя дела?
- Да вот, уже успел жениться и раз-

вестись.
- А почему развелись-то?
- Да жена не переносила меня, когда 

я был пьяный, а я не переносил ее, ког-
да был трезвый.

☺☺☺
На рыбалке сидит мужик ужа два 

с половиной часа - а всё не клюёт.
- О боже, - взмолился мужик, - 

пошли ты мне хотя бы одну боль-
шую рыбку!

Всплывает синий кит:
- Ну?..

☺☺☺
- Папа, у меня для тебя хорошая но-

вость!
- И какая это новость, сынок?
- Ты не зря платил за страховку сво-

его автомобиля.
☺☺☺

В хоре: - Не надо "ля-ля"! Тут же 
ясно написано: "соль-соль"!

☺☺☺
Едет Илья Муромец по дороге и по-

падает на развилку трех дорог. Там ка-
мень. На камне надпись: "Направо пой-
дешь - коня потеряешь, прямо пойдешь 
- голову потеряешь, налево пойдешь 
- убью".  И подпись внизу: "Василиса 
Прекрасная".

☺☺☺
Вoпрoс в шкoле прапoрщикoв:
Экзаменатoр: 
- Вoт, смoтрите. Этo бoльшoй па-

лец, этo - указательный, этo - сред-
ний, этo - безымянный, этo - мезинец.

(Двигает пальцами)
- Мешаем, мешаем, мешаем... Где 

какoй ?

☺☺☺
Hа ринге стоят два боксера, один из 

них разговаривает с мамой.
- По животу бить можно?
- Можно, сыночек, можно.
- А по голове бить можно?
- Можно, сыночек, можно.
- И по печени бить можно?
- Можно, сыночек, можно.
- Так он же меня убьет!

☺☺☺
Ассистент сообщает профессору:
- Только что позвонили из род-

дома и сказали, что у вас родилась 
дочь.

Профессор, не отрываясь от ра-
боты:

- Сообщите, пожалуйста, об этом 
моей супруге...

☺☺☺
- Вы гарантируете, что это - подлин-

ный Рембрандт?
- Да, гарантия, три года.

☺☺☺
- А мне как-то приснилось, что я 

Золушка, и стою на боксёрском рин-
ге, и подходит ко мне Майк Тайсон и 
говорит : "Но помни, что после 12-го 
удара твоё лицо превратится в ты-
кву!..

☺☺☺
В VII томе сочинений Ю.Семенова 

"17 мгновений весны" вкралась опечат-
ка. В шифровке на стр. 537 7-я строка 
сверху вместо 6354, 8923, 9048 следует 
читать 6354, 8923, 9049. Редакция при-
носит свои извинения.

☺☺☺
Клиент изучает счет в ресторане:
- Салат - 5 долларов, горячее - 20, 

десерт - 15, бутылка вина - 25. Все-
го 65. А у вас 110. Как же так получи-
лось?

Официант с досадой:
- Ну, значит, не получилось...

☺☺☺
Разговаривают две блондинки:
- Я сегодня тест на беременность 

проходила.
- Ну и как, вопросы сложные были?

☺☺☺
- А что вы думаете об арфе?
- В гробу я видел вашу арфу.
- Что, вы арфа в гробу - это рояль.

☺☺☺
 Привет! Сколько лет, сколько зим… 

Как ты?
- Да так, не очень. Без работы сижу.
- Могу дать наводку.
- Прости, "наводку" – это одно слово 

или два?
☺☺☺

- Больной, вы курите?
- Нет.
- Пьете?
- Нет.

- Не надо так идиотски ухмылять-
ся, я все равно что-нибудь найду!

☺☺☺
У вас дефект речи? Вы заикаетесь? 

Не выговариваете букву Р? Новое сред-
ство! Имунооцелистонатриихлороги-
дрокарбодон… Попробуйте спросить в 
аптеках города!

☺☺☺
Какие ещё фразы, кроме "Жизнь 

коротка, живем один раз", ты ис-
пользуешь прежде, чем принять пло-
хое решение?

☺☺☺
- Скажите, это ваш автомобиль?
- Частично.
- Это как?
- Ну как: он оформлен на супругу, 

ездит на нем сын, иногда за город вы-
езжает и дочь, а если требуется ремонт, 
то он мой.

☺☺☺
Я хотел получить роль в фильме 

"Омерзительная восьмёрка", но Та-
рантино сказал мне, что она не на-
столько омерзительная.

☺☺☺
Женщина мечтает, что появится ря-

дом чуткая и любящая душа… Но муж-
чина обычно приходит весь.

☺☺☺
Работа — не волк [walk]. 
Работа — ворк [work], 
а волк [walk] — это гулять."

☺☺☺
Бабушка две недели играла с вну-

ком в  школу. К концу второй недели 
она узнала,  что делает за него до-
машнее задание.

☺☺☺
Меня бросает то в жир, то в голод.

☺☺☺
Сказка была такой страшной, что 

дети  вышли покурить.
☺☺☺

 — Доктор, а какой идеальный 
рост при моём весе? — Четыре ме-
тра. 

☺☺☺
Появились телефоны, встроенные в 

ухо,  телевизоры, встроенные в глаз... 
Ведутся  разработки новых унитазов. 

☺☺☺
Цыганский шахматист считает, 

что  партия проиграна, если он поте-
рял обоих  коней.

☺☺☺
Жена решила пристыдить меня пе-

ред своими подругами и сказала им, что 
я в  постели не очень. Они с ней не  со-
гласились.

☺☺☺
Парень похитил свою возлю-

бленную. В  полночь он увел ее че-
рез окно и на такси  повез на вокзал. 
Приехав на место, он  спрашивает у 
водителя: 

— Сколько я вам  должен?
 — Ничего, отец невесты уже  рас-

считался.
☺☺☺

— Я слышал, что твоя жена машину 
разбила? 

— Ну да, разбила. 
— Сама то хоть жива?
 — Пока да, в ванной  закрылась.

☺☺☺
Сплетник - тот, кто говорит с вами 

о  других; зануда - тот, кто говорит с 
вами  о себе; а блестящий собесед-
ник - тот, кто  говорит с вами о вас.

☺☺☺
Старый профессор:
 — Недавно мне  приснилось, что я 

читаю лекцию студентам. Просыпаюсь. 
И что вы  думаете?! Действительно, чи-
таю лекцию!

☺☺☺
Ребёнок моих знакомых, погостив 

летом у  бабушки с дедушкой, стал в 
садике  играть, как будто он самогон-
ку гонит... 

Как сказала воспитательница, са-
мое  страшное, что все дети выстро-
ились к нему в очередь... с кружками!

☺☺☺
После рождения девятого ребенка 

родители уже спали со светом и под 
присмотром взрослых детей.

☺☺☺
 — Знаешь, что лучший путь к 

успеху, это  заниматься только тем, 
что ты любишь  больше всего! — 
Знаю, у меня дядя так  спился.

☺☺☺
 Орнитолог поседел, когда, окольце-

вав  ворону, услышал: "Я согласна! ".

 В США автор книги о 
семейной гармонии  "Как 
сохранить брак" застре-
лил свою  жену и выло-
жил в Fаcеbook фотогра-
фию  трупа. 

Дейл Карнеги, автор 
книги "Как завоевывать дру-
зей", умер в полном  одино-
честве, Бенжамина Спока, 
автора  множества книг о 
воспитании детей, его  соб-
ственные сыновья хотели 
сдать в дом престарелых, 
а корейская писательница,  
автор бестселлеров "Как 
быть  счастливым" повеси-
лась от депрессии.

Это все, что надо знать про разного 
рода тренинги личностного роста.

*** 
Сидя в очереди на приеме к новому  

стоматологу, я обратила внимание на его  
диплом, висящий на стене в приемной.  
Внезапно я вспомнила, что красивый  вы-
сокий мальчик с таким именем учился  со 
мной в одном классе где-то 30 лет  назад. 

Но, как только я зашла в кабинет,  я 
тут же отбросила мысль об этом – этот  

лысеющий седой мужчина с изборожден-
ным  морщинами лицом был слишком 
стар, чтобы  быть моим  одноклассником. 
Тем не менее,  после того, как он провел 
осмотр, я  спросила его, какую школу он 
закончил. И  он назвал номер моей шко-
лы!

 – В каком  году? – спросила я.
– В 1978-ом. А почему вы спрашива-

ете? 
– Вы были в моем классе!  – вос-

кликнула я. Он пристально посмотрел на 
меня и спросил: 

– Да? А что вы преподавали?

ЖИТЬ ПРОЖИТЬ, НЕ КНИГУ НАПИСАТЬ
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Раввин 
Моше Исхаков
ПРЕДСТАВЛЯЮ ВСЕ 
РЕЛИГИОЗНЫЕ УСЛУГИ:
Свадебная хупа, подготовка к бар-мицве, 
проверка мезузы на дому;  поминальная 
служба: юшво, шаббат-хатан с молитвой 
"шахарит",  навещаю больных для чтения 
благословения и "видуй", сопровождаю  
умерших.

347-223-3571

Куплю два места 

на еврейском 

кладбище Maunt 

Carmel  Cuper Avenue.

917-749-4900
Борис

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

Уважаемые прихожане 
Канесои Калон Центра бухарских евреев Нью-Йорка!

7 мая 2023 года, в 11:20 утра по ошибке 
были взяты 2 тфиллина, оставленные 

на время детьми на фронтдеске.
Камера видеонаблюдения зафиксировала лицо 
человека, забравшего эти тфиллины по ошибке.
ПРОСЬБА ВОЗВРАТИТЬ ТФИЛЛИНЫ!
Руководство синагоги будет благодарно вам.

Контактный тел.: 1917-348-9500  -  Давид

Новое Брачное Агентство при BJCC
Принимает посетителей строго по записи каждое 

воскресенье 
с 10:00 утра до 12:00 дня

106-16  70 Ave, Forest Hills, NY 11375 
on   the 5th fl oor, Suite #108.

  Text: 718 812-8112* E-mail:  nycfamily4u@gmail.com  
website: www. Heavenmade2.com

 Coordinator Lydia Musheyev.

МЕРИК РУБИНОВ
• Видео и фотосъемка
• Изготовление 
   фотопортретов
• Реставрация фотографий
• Поминальные фильмы
ЗВОНИТЕ: 917 306 0401
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РАВВИН 
АЛЕКС ВИНЕР 

СЕРТИФИЦИРОВАННЫЙ 
МОЭЛЬ

617 519 3608
LIJAHSCHOICEMOEL.COM

917-862-8233, 718-268-5085

GRIGORY PINKHASOV 
 certifi ed mohel 

(over 40 years) worked 
as a surgeon 

and mohel in Israel. 

TEL:347 324 0235

, 718-536-0207

РАХМИН НЕКТАЛОВ
929 494 6181

Еврейский центр "Аншей Шалом"
Раввин Эмануэль Елизаров
Сертифицированный Mоэль
проводит свадьбы, обрезание, 
поминки и другие еврейские 
мероприятия

Jewish Center Anshey Shalom
Rabbi Emanuel Yelizarov
Certifi ed Moel 
Offi  ciates Weddings, 
Circumcisions, 
Memorial and other services 7 18-496-5398

Арон МошеевАрон Мошеев
ОБЛИЦОВКА НАДГРОБИЙ ОБЛИЦОВКА НАДГРОБИЙ 

МРАМОРОММРАМОРОМ

ТЕЛ : 646 974 0972ТЕЛ : 646 974 0972
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Not far off  is the day when 
we will celebrate together a 
happy moment of the com-
pletion of our new synagogue 
building construction and the 
upcoming housewarming. Your 
merit in this great cause, aimed 
fi rst of all at the future of our 
beloved children, grandchil-
dren and great grandchildren, 
is indisputable and causes feel-
ings of great gratitude. 

At the same time, the pace of 
this fi nal process is not as rosy as 
one would like. This interview is 
supposed to remove some ques-
tions and bring more clarity to a 
number of others. To this end, the 
BJL newspaper invited the Com-
munity President Ilya Koptiev, 
Vice-President Simcha Alishaev, 
Chief Rabbi Immanuel Shimon-
ov, as well as members of the ac-
tivist group, who are well aware 
of the situation: Miki Aronbaev, 
Semyon Gerov, Benyamin Sa-
dykov, Rakhmin Pleshtiev and 
Simcha Musheev, to an open con-
versation. 

1. Ilya Koptiev: “First of all 
I want to emphasize that there are 
more than forty Bukharian Jewish 
synagogues in New York today, 
the number of which continues to 
grow steadily. This is despite the 
fact that our ethnic group does not 
exceed only 60 thousand people 
in the city. What are the reasons 
for such a high interest and atten-
tion of our fellow tribesmen to the 
creation of new synagogues? The 
main reason is that we are trying 
to invest in the main goal and 
meaning of our whole life: in the 
hearts of our children, grandchil-
dren and great-grandchildren in 
order not to lose touch with them 
and that eternal spiritual closeness 
that accompanied and character-
ized Bukharian people throughout 
many centuries. 

“We live in a very disturbing 
time, when not only many univer-
sal human values are being lost, 
but also national ones, including 
religious ones, old family con-
cepts are being lost, which does 
not bypass our community. First 
of all, to protect our children and 
grandchildren from this misfor-
tune, not to lose the invaluable 
family warmth in which each of 
us daily draws special vital en-
ergy—are the main tasks of the 
Beth Gavriel Center. 

”Today, the successful solu-
tion of this task largely depends 
on the completion of the construc-
tion of our new synagogue. I am 

talking about this in connection 
with the fact that their number in 
New York is growing literally be-
fore our eyes. Very often people 
come to our Center with a request 
to support their charitable proj-
ects, and not a single one of them 
leaves us unsatisfi ed. I would like 
to hope that the Bukharian com-
munity of New York will respond 
with the same attention to a simi-
lar request of Beth Gavriel.” 

V.K.: “Heartfelt gratitude to 
you, Mr. President, for the clarity 
of thought in terms of the tasks 
now facing our synagogue, as 
well as all of the others. 

“Mr. Alishaev, please join our 
conversation.” 

2. Simcha Alishaev: “I am 
surprised by the mood of some 
people who believe that the bur-
den of fi nancial costs associated 
with the development of the Beth 
Gavriel Center, in particular, those 
related to the construction of the 
new synagogue building, should 
fall on the shoulders of those 
whose names our community 
bears. A few words about the his-
tory of this issue. 

“More than 25 years ago, two 
families, the Alishaevs and the 
Koptievs, at the request of their 
mothers (blessed be their mem-
ory!) at fi rst proudly took upon 
themselves the right to rent the 
building of the present synagogue 
for Shabbat prayers, which we lat-
er bought out and, having received 
the name of our late fathers (bless-
ed be their memory!), became the 
property of the community. If ev-

erything remained the same (the 
one old building), it would fully 
pay for itself during operation, 
and fi nancial issues would hardly 
arise. 

“But life demanded to move 
forward, since the main respon-
sibility for the future of our chil-
dren fell on us, especially since 
Western civilization has entered 
a very diffi  cult stage in its devel-
opment, which cannot bypass our 
ethnic group. Therefore, the next 
step was the opening of a yeshi-
va. More than 20 years ago, it ac-
cepted the fi rst 30 students, whose 
number today exceeds 600. For 
this purpose, we bought a special 
building, the address of which is 
well known. However, now the 
capacity of this place has ceased 
to satisfy the growing demands of 
the community, and we have been 
forced to solve the problem of a 
new building, which has already 
been identifi ed and in the near 
future will receive our children 
in one of the well-groomed areas 
of Queens. This building can ac-
commodate 1600 students. In ad-
dition, our yeshiva Sha’arei Zion 
Ohel Bracha has now become a 
high school, where children, in-
cluding girls and boys study from 
preschool to 12th grade, study. By 
the way, the annual budget of the 
yeshiva, with more than a hundred 
teachers, is now about eight mil-
lion dollars.

“In the same period, a beau-
tiful mikvah was built, which be-
came the pride of the Beth Gavriel 
community and a landmark for 

the Jewish people. In ad-
dition, the annual budget 
of our Center is at least 1.2 
million dollars. All fi nan-
cial documents are open 
to those who wish to be 
convinced of their indis-
putable solvency. 

“Today we cannot but 
express our sincere grat-
itude to our wonderful 
people, to all congregants, 
who throughout all these 

years have contributed in every 
possible way to the development 
of these charitable programs. 
Ahead is a very important step, 
designed to complete the fi nishing 
work in the new building of the 
synagogue. This day is not far off . 

“Sometimes I am approached 
by some people who put, as they 
say, ‘a tricky question’: ‘Every-
thing is fi ne, but the day may 
come and you or your children 
would want to sell the Beth Gavri-
el complex, built both with our 
help and with our money. It won't 
be fair; it won't be right.’ 

“I answer that the loss of the 
Beth Gavriel buildings by our 
community could only happen 
in one case—if America, G-d 
forbid, disappears from the face 
of the earth, which is unlikely in 
the foreseeable future. In all other 
cases, the sale of noncommercial 
public property to other owners is 
practically impossible, according 
to the legislation in force in the 
country. And even in fi ve hundred 
years, normal people could not 
have intentions of this kind. 

The Beth Gavriel synagogue 
is in fact one of the most signif-
icant values of our entire com-
munity and today it is almost im-
possible for the two families who 
have invested a lot of money in 
its prosperity to overcome its fi -
nancial burden. Such a capacious 
project is only within the power of 
the entire community. I hope that 

everyone who hears my words is 
hardly able to doubt their sincer-
ity.” 

V.K.: “Rav Immanuel Shi-
monov joins the conversation 
and will bring more clarity to this 
issue. Please, Mr Rabbi. 

3. Imanuel Shimonov: 
“Imagine the boundless scale of 
those versatile forms and methods 
of religious education of our con-
gregants and satisfaction of their 
spiritual needs, which take place 
in the Beth Gavriel Center. Firstly, 
fi ve minyans operate on a rotat-
ing schedule from early morning 
until late at night, providing con-
venience for the congregants at 
diff erent times of the day. 

“In addition, there are four 
kollels, some of whose students, 
mostly ones who have families, 
receive scholarships from the 
Center's fund. Particularly note-
worthy is the developed system 
of a wide variety of educational 
programs that are of great interest 
among the audience, as well as 
the systematic invitations of fa-
mous religious fi gures for public 
speeches. 

“During the years of our Cen-
ter's existence, many young peo-
ple found their family happiness 
within its walls, created strong 
marriages, had children, when 
the second and even third gener-
ations became congregants of our 
warm home. We are always ready 
to provide qualifi ed assistance 
to those families where there are 
moments of misunderstanding, to 
hold chuppahs, brits, prepare chil-
dren for bar mitzvahs, etc. In other 
words, the rabbis of our Center are 
always close to their congregants, 
both in the days of joy and, G-d 
forbid, sadness. This is the secret 
of the fact that the walls of the 
Center are actually fi lled with 
people seven days a week, not 
counting the short night break, 
because they always fi nd answers 
to their questions here. Such an at-
mosphere, aimed at a person, their 
aspirations, especially in our tur-
bulent age, is worth a lot and, as a 
result, is highly valued.” 

V.K.: “Heartfelt gratitude to 
you, dear Mr. Rabbi, for your 
speech, which, on the basis of 
facts, demonstrated the busy ev-
eryday life of our Center. If, at the 
same time, we recall the complete-
ly unusual, elated atmosphere of 
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the holidays, then the picture will 
become even more impressive: af-
ter all, there isn’t room to swing a 
cat during such celebrations. 

“The fl oor has Rakhmin 
Pleshtiev, our dear friend, a per-
son who provides one of the very 
important aspects of the Center’s 
life.”

4. Rakhmin Pleshtiev: “For 
many years I have to prepare 
young men approaching their thir-
teenth birthday for the bar mitzvah 
rite. First of all, honor and praise 
to those parents who are trying 
in every possible way to instill in 
their growing children love and 
respect for Jewish traditions, see-
ing this as the most reliable means 
for their future worthy adult life 
in our troubled age. In this regard, 
I want to express my gratitude to 
the Beth Gavriel Center, where 
this event is considered as a very 
important moral step in the up-
bringing of adolescents who be-
come men and all the responsibil-
ity that falls on them. From these 
details, when the synagogue and 
the family work together, there 
are sprouts of integrity, which are 
sometimes so lacking in our com-
plex world.” 

V.K.: “You, dear Rakhmin, 
defi nitely hit the mark. Thank 
you. 

Benyamin Sadykov, a profes-
sional builder, one of the leaders, 
who is now fi nishing the syna-

gogue building, asks for the fl oor.” 
5. Benyamin Sadykov: “By 

the nature of my activity, I have 
to search for materials for fi nish-
ing work, many of which are now 
in the category of severely scarce 
and have risen in price many-fold. 
I mean, construction today is not 
only incredibly expensive, but 
also nervous, very stressful work, 
associated with a lot of unexpect-
ed obstacles. 

“Such a problem can only be 
overcome by collective eff orts, 
especially since we are talking 
about an object of a special nature, 
intended to last not only for cen-
turies, but also for the everyday 
peace of mind of people, when the 
walls attract them, giving hope 
for the future. Your community 
enjoys well-deserved authori-
ty among the Bukharian ethnic 
group not only in America, but 
also far beyond its borders. There 
is no doubt that the commission-
ing of the new synagogue building 
is very close: one more common 
eff ort—and the objective will be 
successfully accomplished.” 

V.K.: “Dear Benyamin, thank 
you for your good wishes and 
warm words addressed to our 
community. 

The fl oor is over to Semyon 
Gerov, a veteran of our communi-
ty, who has been living in its inter-
ests for many years.” 

6.Semyon Gerov: “We have 

no other choice. We must work 
together and bring the matter to 
its logical end. As for the proba-
bility of selling the building, this 
option is close to zero, because, 
thank G-d, America is in good 
health, which means that we, 
and our children, and our great-
great-great-grandchildren will do 
the same thing precisely in Beth 
Gavriel. We wish good luck to all 
those who are directly involved in 
fi nishing work today and express 
our sincere gratitude to them for 
their noble deeds.” 

V.K.: “Heartfelt gratitude to 
you, Mr. Gerov, for your sincerity 
and the good deeds that you con-
stantly render to our community.

 A word from the gabbai of the 
synagogue, Mr. Miki Aronbaev.” 

7. Miki Aronbaev: “Every 
week on Saturdays I have to de-

termine the addressee of the next 
Barakha, which, according to 
Sephardic traditions, has a certain 
monetary expression. Without de-
taining your attention, I will em-
phasize the following: the money 
that comes to the budget of the 
synagogue from our minyan and 
three other youth ones, at best, 
covers the annual expenses of 
the main synagogue. If we add to 
this the costs of the ever expand-
ing yeshiva, then the big question 
cannot but arise: how and where 
to fi nd additional funding in order 
to confi dently make ends meet. 
Thank G-d that in our wonderful 
community there are many re-
markable people who contribute 
tirelessly to solving these very dif-
fi cult issues that directly aff ect the 
Jewish heart and children's souls.” 

V.K.: “Thank you very much, 

dear Miki, for your wonderful 
‘work’ on Saturdays, and for the 
cast-iron logic with which you 
spoke. 

The fl oor has one of the lead-
ers of the youth minyan, Simcha 
Musheev.”

8. Simkha Musheev: “I want 
to stress with full responsibility 
that the youth wing of our commu-
nity is perfectly aware of the co-
lossal signifi cance of everything 
that is currently happening within 
the walls of the Beth Gavriel Cen-
ter. We are ready in every possible 
way to contribute not only to the 
speedy completion of the fi nish-
ing work in the new synagogue 
building, but also to the expan-
sion of the material resources of 
the yeshiva, since we are talking 
about the most important thing: 
to be or not to be to the future for 
our Bukharian ethnic group, our 
children, our families, because the 
current world is increasingly com-
plex and poses a number of very 
diffi  cult conditions, the adaptation 
to which requires us to work to-
gether. Only with a united will can 
we achieve a solution to the prob-
lems facing our Center.”

V.K.: “Dear friends, thank 
you very much for your under-
standing, openness and sincerity. 
Together we will indeed over-
come all obstacles and diffi  cul-
ties.” 

ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ! 
4 июня 2023 года, 

в воскресенье, в 
ресторане "Crystal" 
(138-31 Queens Blvd, 
Briarwood, NY 11435)  
в 12 часов 30 минут 
дня состоится пер-
вая встреча в США выпускников  
Ташкентского государственного эко-
номического университета (бывшие 
Институт народного хозяйства или Фи-
нансово-экономический).

По нашим данным, ныне в Нью-Йорке проживает солид-
ная группа земляков, в разное время окончивших этот уни-
верситет. Есть, что вспомнить, есть, о чём поговорить!

Гостей ожидает банкетный стол, музыка, попу-
лярные артисты, лотерея.

Оргкомитет

Встреча выпускников Ташкентского 
государственного экономического 
университета

Билеты можно приобрести 
по адресу 9309 А, 63rd Drive, Rego Park, NY 11374.

Larisa Davidov - 347-257-4505,   
Liza Bangiev – 917-584-2992

Билеты 
$130
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11 июня 2022 года не стало нашего дорогого папы, 
прекрасного мужа, самого весёлого дедушки, всеми 
любимого Эдуарда Каландарова, известного компози-
тора, дирижёра и пианиста. Тысячи людей тянулись 
к нему за его доброту, и миллионы слушателей пели 
его песни.

Его талантом восторгались актёры Иннокентий Смок-
туновский и кумир Болливуда Амитабх Баччан, джазмены 
Боб Берг и Рэй Александр, олимпийские чемпионы по фи-
гурному катанию Ильиных и Кацалапов, и звезды еврей-
ской музыки Гиора Фейдман и Велвел Пастернак.

Вот что говорит о нём тележурналист Наталья Бангие-
ва, с которой они сотрудничали в Госкомитете Телерадио-
вещания Узбекистана:

"Композитор неожиданных парадоксов и метких суж-
дений, человек большого актёрского дарования и юмора, 
обладающий тонким художественным вкусом, Эдуард 
Нерьяевич Каландаров вписал яркую страницу в историю 
эстрадного искусства Узбекистана. Он умело сочетал в 
своём творчестве традиции европейской композиторской 
школы, мелодий восточных народов и новаторских веяний 
джазовой импровизации. 

Эдуард Каландаров был членом Американской ассо-
циации композиторов A.S.C.A.P., а до этого, на протяже-
нии 30-ти лет - членом Союза композиторов Узбекистана 
и СССР. 

Будучи студентом Ташкентской консерватории по клас-
су композиции у народного артиста Узбекистана профес-
сора Б.И. Зейдмана, Эдуард был отправлен на стажировку 
в Москву и Ленинград. В Москве он попал в класс к компо-
зитору Араму Хачатуряну. Тот, посмотрев музыкальные ра-
боты юного Каландарова, увидел его огромный потенциал 
и посоветовал ему идти своим путём. "Зачем быть, – ска-
зал Хачатурян, – тысячным Прокофьевым (тогда Эдуард 
находился под влиянием музыки прославленного компо-
зитора)? Вам надо использовать мелодии Востока и быть 
первым в своём деле". Это напутствие 
стало решающим в творчестве Эдуар-
да.

Окончив в 23 года Ташкентскую 
консерваторию, Эдуард Каландаров 
был приглашён в качестве дирижёра 
в эстраднo-симфонический оркестр 
Узбекского Гостелерадио. Это был 
третий по значимости оркестр после 
Москвы и Ленинграда. Я уже тогда ра-
ботала редактором-корреспондентом 
информационных программ, и пути 
наши часто пересекались. 

В период (1960-70 годы), когда 
эстрадная и джазовая музыка с тру-
дом пробивала себе дорогу, оригинальные песни Каланда-
рова и его аранжировки становились популярным реперту-
аром радиостанций не только в Узбекистане, но и в СССР, 
и за его пределами. Первыми исполнителями автора были 
народная артистка Узбекистана Мухаббат Шамаева и за-
служенные артисты Узбекистана Рано Шарипова и Эсон 

Кандов. Успех был оглушительный.
Параллельно Эдуард создает оркестровую и хоровую 

музыку, поступают заказы из театров и киностудий. Им 
написано 27 партитур для художественных, документаль-
ных и мультипликационных фильмов, в том числе и для 
художественного фильма "И снова Насреддин", в котором 
композитор сыграл одну из главных ролей и исполнил три 
вокальные партии.

Нельзя не сказать о его огромной педагогической ра-
боте в музыкальной школе имени Успенского, музыкаль-
ном училище имени Хамзы, а также в Театрально-художе-
ственном институте, где Эдуард создал ансамбль "Дебют". 
На Всесоюзном конкурсе артистов эстрады "Крымские 
зори" под зорким оком жюри в составе Яна Френкеля, 
Константина Орбеляна и Иосифа Кобзона студенты Ка-
ландарова вокалисты Мавлюда Асалходжаева и Георгий 
Мушеев получили золотую и серебряную медали. Ничего 
не скажешь – успех. 

В начале 90-х Эдуард получил пози-
цию музыкального руководителя Государ-
ственного Театра фольклорной музыки в 
Москве и много гастролировал по Европе. 
А в 1994 году вместе с семьёй переехал в 
Нью-Йорк.

В Америке Эдуард продолжает свою 
многогранную музыкальную жизнь. Му-
зыка к спектаклям бухарскоеврейских 
театров Любови Пилосовой "Хосткори" и 
"Одно-бедрумная квартира", к спектаклю 
Нисона Софиева "Ташкент - Нью-Йорк" и 
к американскому спектаклю по Бернарду 
Шоу "Дон Жуан в аду" для Medicine Thea-

ter (off  Broadway). А несколько лет назад к 10-ому юбилею 
журнала "Женский мир" Эдуард написал музыку на сло-
ва в то время выпускающего редактора журнала Оксаны 
Михайловой "Виват, о, женщина, виват!", что стало свое-
го рода гимном журнала и женской организации "Эстер 
ха-Малка".  

Одна из песен Каландарова становится дипло-
мантом на международном конкурсе Джона Леннона. 
Олимпийские чемпионы по фигурному катанию об-
ращаются к Эдуарду с просьбой разрешить исполь-
зование его музыки на предстоящих им международ-
ных состязаниях в Италии и Японии.

Крупнейшей данью своему народу Эдуард счи-
тал 140 еврейских песен со всего света, которые 
он аранжировал, в 7-ми томах, для голоса, гитары, 
рояля и струнного квартета. Сегодня эти книги полу-
чили международное признание через мировых дис-
трибьютеров Schott Music, Hal Leonard Corporation и 
Barnes and Noble.

Композиции и аранжировки Эдуарда исполняют-
ся членами Чикаго Симфони, Нашионал Симфони 
в Вашингтоне, Филадельфийского симфонического 
оркестра и Оркестра израильской филармонии.

Наряду с композицией и аранжировками, сценическая 
жизнь Эдуарда продолжалась с привычной для него ин-
тенсивностью. Он был центровой фигурой на концертах в 
Рокфеллер Центре, ООН, Линкольн Центре и многих дру-
гих известных сценах.

И для меня очень важна еще и другая сторона его 
жизни – простые человеческие отношения, как говорится, 
близость с народом. Эдуард вместе с солистом Большого 
театра имени Навои Альфредом Самандаровым создали 
в Квинсе музыкальную гостиную. Мы очень любили эту 
компанию. Там встречались выпускники Ташкентской кон-
серватории (вокалисты, инструменталисты). Приезжали из 
Бруклина и Лонг-Айленда. Они писали сценарии встреч, 
готовили и исполняли свои новые шлягеры и стихи.

Выступали всеми нами уважаемые и почитаемые со-
листы оперных театров Ташкента и Самарканда Иосиф 
Шаламаев, Яков Хахамов, Михаил Березовский, диктор 
телевидения Узбекистана Ольга Полевая - все мы отды-
хали душой и телом. Эдик был великолепным пародистом, 
юмористом. Музыка смешивалась с шутками, воспомина-
ниями. 

Теперь уже оба они в мире ином. Только память и нот-
ные записи, бережно систематизированные женой Эду-
арда Асей, сохранят нам тот огромный вклад, который 
оставлен потомкам. И как тут не вспомнить слова заме-
чательного деятеля нашей культуры Ильяса Маллаева: 
"Эдуард Каландаров – человек с редчайшим музыкаль-
ным слухом. Он может сочинять мелодию, гуляя по улице 
или сидя в автобусе. Он обладает редким качеством уметь 
писать в европейской манере и симфоническую музыку, и 
эстрадную, и восточную. Я могу его сравнить с музыканта-
ми мирового значения, хотя и роста он небольшого, как все 
гениальные люди". 

Музыка, написанная Эдуардом, Каландаровым, бес-
смертна. Она всегда будет с нами".

Скорбящие: жена Ася, дочь Элина, внук Себа-
стьян-Ноах, зять Аарон, друзья, коллеги, ученики. 

ТВОИ МУЗЫКА, ДОБРОТА И ЮМОР 
ВСЕГДА БУДУТ ЖИВЫ В НАШИХ СЕРДЦАХ

1941 - 2022

Памяти талантливого композитора, заслуженного артиста Узбекистана 

ЭДУАРДА КАЛАНДАРОВА посвящается…

Годовые поминки состоятся 4 июня 2023, в 12 часов дня, в ресторане "Prestige".
Контактный тел.: 516-661-8140  -  Ася
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Внуки Ваши, мама, повзрослели,
Поседели волосы у нас,
Только, мама, нас не лечит время,
Боль не утихает и сейчас. 

Прошло пять тяжких лет, как не 
стало нашей мамы, как опустели 
наши дома, как не стало слышно 
её голоса. И только сердца, да па-
мять не желают расставаться с 
воспоминаниями о ней, любимой, 
вечной, ибо жизнь каждого из нас 
проходила под её внимательным 
взором, а любой шаг, тем более 
большой, судьбоносный, не мог 
свершиться без её одобрения. 
И не потому, что мама настаива-
ла на этом неусыпном контроле, 
а потому, что с годами ненавяз-
чивый и на редкость тактичный 
совет мамы, как правило, обора-
чивался самыми желаемыми ре-
зультатами.

Наша бабуля познала за годы сво-
ей долгой жизни такое неимоверное 
количество тяжких испытаний, что 
их могло хватить на десяток жизней. 
Она обладала удивительным даром 
искренне радоваться каждому мгно-
вению своих будней, моментально 
спешить туда, особенно, если речь шла 
о близких людях, где в дом постучалось 
счастье, но не только. Отзывчивость на 
чужую боль были сущностью её жизни, 
что стало предметом огромного уваже-
ния со стороны окружающих.

В течение долгих десяти лет мама 
ждала возвращения из страшной ссыл-
ки по навету любимого мужа Гавриэ-
ля, который, не успев ощутить счастье 
рождения первого сына – Иосифа, ока-
зался вдали от дома. Разве можно за-
быть факт, когда молодая женщина, не 

думая о возможных послед-
ствиях и страхах тяжкого 
послевоенного време-
ни, зимней стужи, 
взвалив на плечи 
тяжеленные три 
чемодана, пом-
чалась за три-
девять земель в 
далёкий Красно-
туринск, чтобы 
на основе добы-

того чудом позволения грозного 
МВД Союза встретиться на зоне 
за колючей проволокой с люби-
мым мужем. Хотя мы не были 
свидетелями той далёкой сцены, 
когда кто-то выкрикнул в мороз: 
"Гриша, к тебе жинка приехала", 
она звучит в наших сердцах по 
сей день.

Когда в 1970 году наш папа 
скоропостижно ушёл из жизни, 
мама сумела взять на себя всю 
неподъёмную ответственность 
за свою семью, переложив на 
хрупкие женские плечи тяжесть 
роли главы семьи. Кто-то из му-
дрецов отметил в этой связи, что 
подобный жест является уделом 
лишь подлинной матери. Мама 
не только определила судьбы 
своих четверых детей, многих 
внуков, создав тем самым боль-
шую добропорядочную семью, 
но и в содружестве с Мирой Али-
шаевой (светлая ей память!) за-
ложилаосновы возникновения 
мощной структуры "Бет Гаври-
эль" с синагогой в сердцевине. 
Именно благодаря усилиям этих 

двух незаурядных жен-
щин -матерей , 

десятки мо-
лодых 

л ю -

дей 
н а -

шли своё 
личное сча-

стье в стенах этой 
мощной организации, а сотни выпуск-
ников иешивы "Шаарей Цион" уверенно 
смотрят в своё будущее.

Такая мама не может быть никем 
иным как Б-жьим даром, а потому она 
навечно в наших сердцах, в нашей па-
мяти и думах. Вы всегда рядом, а Ваше 
тепло повседневно и нескончаемо со-
гревает наши тоскующие души.

Искренне, с любовью: 
Ваши дети, внуки, правнуки, 
родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЯФФЫ БАТ БЛОРИЁ КОПТИЕВОЙ

1922 – 2018
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Мать шестерых детей, её 
жизнь и судьба – это ежеднев-
ный материнский подвиг, длив-
шийся долгие годы.

Мамочки не стало 4 июня 2018 
года (21 Сивана 5778).

Мамочка родилась в 1930 году 
в Душанбе. Занималась фотогра-
фией, любила свою работу, прора-
ботала более полувека – 54 года. 
Была одним из лучших фотогра-
фов города Навои. Получила вы-
сокое звание "Ветеран труда".  А 
ещё у неё был добрый и любя-
щий муж – наш Папочка – Борис 
Хаимов, учитель физики и труда в 
школе, сын раббая города Карми-
не Менахема Хаимова. 

Мама с папой воспитали ше-
стерых детей: пятерых сыновей и 
дочь. Мамочке присвоили звание 
"Матери-героини" и наградили ме-
далью. Такая у них была светлая и 
счастливая жизнь – до того страш-
ного дня 1966 года, когда наш папа 
Борис погиб на мотоцикле в до-
рожной катастрофе.

Наша Мамочка стойко выдержа-
ла удар судьбы, прекрасно воспи-
тала всех шестерых детей в духе 
нашей религии и еврейских тради-
ций. Она также помогла в воспи-

тании 14 внуков и 17 правнуков. А 
27 января 2019 года родился ещё 
один правнук.

Нашу Мамочку отличали душев-
ная деликатность, скромность, 
простота, мудрость, доброта. Она 
очень сочувствовала чужому горю, 
всегда была готова прийти на по-
мощь.

Мы никогда не 
забудем, что Ма-
мочка была пре-
красной хозяй-
кой, неизменно 
гостеприимной , 
очень жизнера-
достной, опти-
мисткой, любя-
щей восточную 
музыку и танцы.

В этом году 21 
Сивана исполня-
ется 52 года, как 
ушёл в мир иной 
наш дедушка, 
папа Катаевой 
Тамары – Катаев 
Берах.

В феврале 2023 года в Bukharian 
Jewish Community Center была 
внесена новая Сефар Тора, посвя-
щённая Катаеву Бераху и Катае-
вой Тамаре, тем самым увековече-
на их память.

Мы, дети, внуки и правнуки,
Вас за всё благодарим! 
Переживая боль разлуки,
Мы память вечную храним! 

МЕНУХАТАМ БЕ ГАН ЭДЕН

Глубоко скорбящие, 
помнящие и любящие: 
дети Роман и Мазал, 
Семён и Лариса, 
Жора и Роза, 
Иосиф и Лариса, 
Рубен и Шура, 
Марина и Ян; 
внуки, правнуки, 
кудохо, родные и близкие.

Нью-Йорк, Майами, 
Кливленд, 

Колорадо, Израиль

 2 января 1930 – 
4 июня 2018 (21 Сиван)

Катаев Берах бен Панино
1900-1971 (21 Сиван)

Посвящается пятой годовщине, как скончалась наша дорогая и любимая мамочка, бабушка, прабабушка, сестра, тётя 

КАТАЕВА ТАМАРА БЕРАХИЕВНА БАТ ИМОШОЛОМ
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25 мая 2023 года перестало биться сердце 
нашего дорогого отца и брата Бориса Завулу-
нова, родившегося 4 июля 1941 года в городе 
Бухаре, в уважаемой и религиозной семье 
Завулунова Беньямина и Ксиё Худайдатовой.

Потеря близкого, родного человека – это всег-
да огромная боль и трагедия не только для детей 
и членов семьи, но и всех тех, кому пришлось с 
ним общаться.

Горе, которое постигло нашу семью, поте-
рявшую навсегда горячо любимого мужа, отца, 
дядю, деда и прадеда, неизлечимой раной оста-
нется в наших сердцах навсегда.

В 1946 году семья Беньямина Завулунова пе-
реезжает в г. Ташкент.

В 1948 году Борис поступает в среднюю шко-
лу и успешно оканчивает её. В 1958 году он по-
ступает в Ташкентский текстильный институт на 
факультет "Технология производства шёлка". По 
окончании института Борис начал свою трудо-
вую деятельность на Бухарской шёлкоткацкой 
фабрике, где проявил себя грамотным и знаю-
щим специалистом, организатором производ-
ства, искусно владеющим своим делом.

С 1964 года его переводят в г. Ташкент в 
Центральное конструкторско-технологическое 
бюро (ЦПКТБ) местной промышленности на 
должность заведующего отделом. И здесь Борис 

проявил свои знания, активность, трудолюбие, 
развитую интуицию и умение правильно и в срок 
решать поставленные задачи.

За годы работы в ЦПКТБ завоевал огромную 
любовь и уважение не только среди своих со-
трудников, но и руководителей министерства.

В 1964 году Борис соединил свою судьбу с 
молодой и скромной девушкой Женей из семьи 
Иски и Сары Якубовых.  В совместном браке, 
прожив 59 лет, они вырастили, воспитали, дали 
образование и направили на правильный жиз-
ненный путь троих детей: Ирину, Светлану и 
Эдуарда.

Наш папа принимал активное участие в вос-
питании внуков и правнуков.

До последних дней своей жизни интересо-
вался делами детей и внуков, их успехами в ра-
боте и учёбе.

В 1991 году вся наша семья иммигрирует в 
США и обосновывается в Нью-Йорке. Здесь 
папа создаёт группу, обеспечивающую торговлю 
со странами СНГ.

В 2004 году вместе с семьёй сына Эдуарда 
наши родители переезжают в Майами, где наш 
папа помогает сыну в торговле недвижимостью.

В марте 2023 года у папы была обнаружена 
коварная болезнь, которая оказалась сильней 
всех наших усилий побороть её.

Смерть вырвала его из нашей семьи, окру-

жения друзей и знакомых и унесла в мир вечно-
сти навстречу с его родителями и безвременно 
ушедшими из жизни братом и племянником.

Его доброе имя и светлая память навсегда 
останутся в наших сердцах.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Глубоко скорбящие: 
жена, дети – Ирина и Саша, 
Света и Гарик, Эдик и Алла, внуки, 
правнуки, племянники, сестра Лиза, 
братья Изя и Элла, Арон и Нина

4 июля 1941 – 
25 мая 2023 (5 Сиван)

ПАМЯТИ ЗАВУЛУНОВА БОРИСА БЕНЬЯМИНОВИЧА

Семидневные поминки состоятся 1 июня 2023 года, в 7 часов вечера, в ресторане "Тройка".
Контактный тел.: 917-804-8346 - Ирина
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